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Delavnost

Chicago, Ill. — V nedeljo, 27. aprila je priredil pevski
zbor “France PreSeren” svoj pomladanski koncert in igro
v dvorani Masonic Temple na S. Millard Ave. Predsednik
zbora Frank Japich je pozdravil navzole obéinstvo. Zbor
je nato zapel “Svobodo,” nato “Venc¢ek narodnih pesmi”
(aranziral F. J. Kubina) in “Carry Me Back to Old Vir-
giny” (James Bland). Gostoval je pevski zbor “Slovan”
pod vodstvom Ivana Raci¢a in zapel narodne pesmi. Nato
je nastopil PreSernov kvartet, Tim Prelesnik, Frank Gra-
disek, Josip Sajovic in Ray Velimek s par pesmimi. Frank
Prijatelj je zapel tenorov solo “Ah Marie” (E. Di Capua)
in Victor Herbertovo “Ah Sweet Mystery of Life”; nato
je zbor “PreSeren” zapel Medvedovi “Domovina” in “Di-
jaska” ter Vogri¢evo “Lahko noé.” TomaZ Cukale je de-
klamiral PreSernov “Krst pri Savici.” Fantje od zbora
“PreSeren” so podali “Prizor ob mese¢ni svetlobi” (Moon
Scene), kjer so sodelovale plesalke plesne Sole Georgia Von
Drake.

Drugi del programa je izpolnila igra “Nesre¢na lju-
bezen” v dveh dejanjih, delo PreSernovega ¢lana Chas.
Renarja, ki je obenem tudi reZiral igro in igral vlogo de-
lavea Pavla. Ostali igralei so bili Frances GradiSek, Ann
Zimmer, Josip Zupanc¢i¢, Anton Basha, Anna Basha, Ed-
ward Udovich, Josip Fajfar in Josip Gomilar. UdelezZba je
bila dobra.

Zbor “France PreSeren” pouéuje in vodi prof. F. J.
Kubina.

Maple Heights, Ohio. — V nedeljo, 4. maja je imel
svoj pomladanski koncert pevski zbor “Planina” v Na-
rodnem domu v Maple Heights. Koncert so otvorili z
Adamicéevo “Pomladanska slutnja,” nato sta sledili Med-
vedovi “Na goro” in “Nazaj v planinski raj,” potem “Zlata
kangljica,” “Med cvetljicami v logu,” “Je pa davi slanca
pala” in “Skrjancek poje, Zvrgoli.” Nato je zapel moSki
zbor “Ljubezen in pomlad,” potem “Povejte, ve planine”
in “Sen mladosti” ter “Razbita ¢asa”; Zenski zbor je za-
pel pesmi “Strunam” in “Pticl.” V duetu sta Frances
Lipnos in Vincent Zrim3ek zapela pesem “Zalovanje,” v
kvartetu V. ZrimSek, J. Yemec, Louis Lipnos in Louis
Fink pa Belarjevo “Dramilo mojim rojakom.” Koncert
je zaklju¢il mesSani zbor z Dolinarjevim “Venékom na-
rodnih pesmi.,” Pevovodja Josip Kogoj. Pesmi so bile za-
pete v zadovoljstvo navzocih in udeleZzba je bila dobra.
Dvorana je pa malo premajhna za zadostitev potreb pev-
skega zbora.

Pittsburgh, Pa. — V nedeljo, 4. maja je slavilo pevsko
drustvo “PreSeren” 30-letnico svojega obstanka v Sloven-
skemu domu na 57 St. Podali so me3an program s sodelo-
vanjem pevskih zborov in inStrumentalnih godbenikov.
MeSani zbor “PreSerna” je otvoril s pesmijo “America.”
Nato je navzoce pozdravil Pavel Klun, predsednik Slov.
doma in nato Bernard Gasper, predsednik zbora “Pre-
Seren.” Nato je zapel meSani zbor par pesmi, zatem mogki
kvartet. Gostovali so hrvatski pevski zbor “Rodoljub” iz
Johnstowna, Pa., slovenski pevski zbor “Savica” iz West
Newtona, Pa. in zbor “Bled” iz Library, Pa.; hrvatski
pevski zbor “Javor” iz Pittsburgha, Pa., indtrumentalni
kvartet “The Slovenian Troubadors” in Skerlong Sterni-
sha; hrvatski tamburaski zbor “Zvezda” iz Pittsburgha,
Pa. InStrumentalen duet sta igrala Josephine in Gilbert
Hrvatin; sama je zapela Josephine Klun (pri Kklavirju
Dorothy Jurgel), nato je nastopil mladinski zbor “Pre-
Serna.” Potem so skupaj zapeli ved pesmi in zakljucili
program s pesmijo “Slovenac i Hrvat.” Zbor pouduje in
vodi Josephine Bukalich May. Med programom je navzoée
pozdravil Rev. M. Kebe. Peyski zbor “PreSeren” je bil
ustanovljen dne 22. marca 1911, Sedanji ¢lani in ¢lanice
zbora so vetinoma v Ameriki rojeni fantje in dekleta slo-

organizaciyj

venskega porekla in druStvo ima organiziran tudi mla-
dinski pevski zbor, 46 moé&i. Odrasli meSani zbor “Pre-
Seren” pa Steje 45 pevecev in pevk.

Chicago, Ill. — V nedeljo, 11. maja je podal pevski
zbor “Sava” Koncert in spevoigro v dvorani SNPJ na
Lawndale Ave. MeSani zbor, ki Steje 35 moéi, je zacel s
pesmijo “Prisega rdeéi zastavi” (G. A. Uthman) in La-
harnerjeve “Prezgodnje cvetljice.” Solist Carl Church
(bas) je zapel “Out of the Deep” (Frederic N. Lohr),
Bohnovo “Still wie die Nacht” in Speaksovo “On the Road
to Mandalay” ter navrgel pesem “Ko so fantje proti va-
si §li” (pri kKlavirju Mary Oven). Nato je meSani zbor od-
pel Krabéevi “Zimski maj” in “Padel list z javora,” Fer-
janci¢ev “RoZzmarin” (sopranski solo Alice Artach). Zbo-
rov oktet Alice Artach, Mildred Sim¢i¢, Marge BoZi¢nik,
Frances Saitz, Edward Drasler, Ernest Dreshar, Frank
Vidmar in Anton Garden je zapel Schubertovo “Serenade”
in Fosterjevo “Jeanie With the Light Brown Hair." Zbor
je zakljuéil prvi del sporeda s “Prebujenjem duhov” (Ma-
rina Peter) in z “Ven¢kom narodnih pesmi” (A, Grum).

Drugi del sporeda je obsegal pevski prizor “Snubaci,”
ki ga je po Vodopiveu za “Savo” priredil pevevodja Jacol
Mubha. V prizoru so nastopili in peli Anton Garden, Elaine
Turpin, Frank Vidmar, Ernest Dreshar, Joseph Turpin,
Darwin Tascher, Edward Drasler, John Rak, Leo Vider, Al
Goste in zbor. Pevski vodja Jacob Muha, pianistka Mary
Mubha.

Vecinoma vse koncertne toCke so bile dobro predvaja-
ne in zbor si je od zadnjega koncerta precej opomogel z
mladimi moémi. Udelezba je bila dobra.

Cleveland, Ohio. — V nedeljo, 11. maja je imels
svojo prireditev Slovenska Sola SND na St. Clair Ave . s
sodelovanjem Prosvetnega kluba Slov. nar. doma. Pro-
gram je otvoril Vatro J. Grill, predsednik Prosvetnega
kluba z govorom “O vaZnosti slovenske 3ole za nada dru-
Stva in naSo bodo¢nost.” O pomenu materinskega dne in v
poéast vsem materam je spregovorila Antoinette Kennick.
Deklamirala je Pauline Tavéar-Debevec Zormanovo pes-
nitev “Ali ve?” Nato so uéenci odraslega oddelka pod vod-
stvom svoje uciteljice Antoinette Kennick vprizorili eno-
dejanko “Materin god,” v kateri so nastopili Jean Turko-
vich, Frances Tavéar in Frank Drobnié¢; uéenci mladin-
skega oddelka pa pravljiéno igro “Pepelka” v Stirih deja-
njih pod reZijo svoje uciteljice Mary Ivanusheve.

Med dejanji so deklamirali: Victoria Penca je dekla-
mirala Ivan Zupanovo “Edina moja Zelja,” Helen Hrva-
tin “Povest sirote” (Katka Zupanéi¢), Mary Skrlj “Trije
popotniki” (Anton ASkere) in Dorothy Paliska “Staréko-
ve sanje.” V duetu sta zapela Helen Hrvatin in Eddy
Udovich narodno “Ko ti¢ica sem pevala,” Mary Drobnich
in Dorothy Paliska pa ‘“Venc¢ek narodnih” in na harmo-
niko je zaigral Frankie Suhadolnik. Pianistka Frances
Tavéar. Scenerijo in garderobo je iz prijaznosti posodilo
dramsko druStvo “Ivan Cankar.”

Igro “Materin god” je spisal Josip Stritar, pravljico
“Pepelka” pa Marica Gregori¢eva. Udelezba je bila pi¢la
z ozirom na vazno ustanovo kot je Slovenska Sola SND
in za pestri program, ki so ga podali uéenci slovenske
Sole, Starsi! Ali se mislijo priseljeni Slovenci hitreje po-
tujéiti kot tu rojena mladina? Clovek bi mislil, da s tem
zanemarjamo le sebe, ée se odtujimo nasi mladini.

Cleveland, Ohio. — V nedeljo, 18. maja je priredil
Zenski zbor “Cvet” meSan program v Delavski dvorani
na Prince Ave. Mr. in Mrs, Louis Erste sta otvorila pro-
gram s “God Bless America,” nato je Zenski zbor zapel
“Lepa naSa domovina" (narodna), “Pogled v nedolZno
oko” in “Slovenske mladenke.,” Umetni ples “La Conga"

(Konec na predzadnji strani)
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Nouvi svet

Kadar bo sedanja vojna koncéana, kar je pac¢ doslej Se
nerazvozljana uganka, bo svet drugacen kot je bil, preden se je
pricela. KakSen bi bil, ée bi zmagal faSizem, je seveda doka]
jasno. Diktatorji dajo Ze sedaj podjarmljenim narodom — in v
precejsnji meri tudi svojim — okusati bodocnost, katero jim
pripravljajo. Kar je zadelo dosle] zasuznjene deZele, naj bo po
njihovih racunih usoda vsega sveta, kajti celo Mussolini je zacel
upati zopet na zmago, odkar mu je Hitler dovolil, da iztegne
svoje kremplje preko Jadrana in posadi svojo lutko na hrvaski
“prestol.” Nacisti so kajpada lahko velikodusni, ker vedo, da ¢as
za obracun z Italijo Se ni priSel. A ce je res, kar trdijo
nepristranski opazovalci, da je Ze vec kot tri sto tiso¢ nemskih
vojakov v Italiji, bi to vendar lahko povzrocilo velikemu duceju
nekaj sivih las. Sicer je pa vse eno, ali ostane Mussolini satrap v
Italiji in Stalin veliki mooul v Moskvi, ali ne; godli bodo v
vsakem sluc¢aju naceti in vsi bodo plesali po njihovi godbi.

To se pravi, ¢e faSizem res zmaga. Ker se dosedanji uspehi
nacisticne taktike ne dajo utajiti, je lahko razumeti, da se je
malodusnost zelo razsirila in da so nekateri ljudje na oni in tudi
na tej strani Atlantika zaceli smatrati nemsko vojno masino za
nepremag]jivo. Ampak malodusnost ni dale¢ od slaboumnosti in
oboje napeljuje vodo na Hitlerjev mlin. Cetudi ni nobena deZela
dotirala svoje vojne sile tako kakor Nem¢ija, se vendar nemske
zmage ne morejo pripisati izkljuéno njeni vojski. Bolj kot
oboroZena sila jih je dosegla nacisti¢na taktika na politiénem in
diplomati¢nem polju in dosegla jih je zato, ker so bili v ¢asu,
ko je bilo treba duSevnih velikanov, zlasti v velikih dezelah
pritlikavei na krmilu.

Sklicevanje na stare grehe seveda ne izpremeni poloZaja,
poznati pa jih je vendar treba, da se popravijo, kolikor je
mogoce. To je seveda veliko bolj drago kot bi bilo, & bi bili
merodajni drZzavniki o pravem ¢asu storili, kar je bilo treba. Toda
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ceno je treba plaéati kakor jo Anglezi sedaj placujejo, vedodi, da,
¢e ne store tega, bo izgubljeno vse.

Ljudje hitro pozabljajo, kar je véasih dobro, véasih pa zelo
slabo. Ce bi se malo bolje spominjali, bi njih veliki respekt pred
nemsko militaristiéno masino precej upadel. Ni treba segati naza]
do japonskega vpada v Mandzurijo, s ¢imer se je vsa agresivnost
zacela in kjer je dobila prvo potuho. Dovolj je, ozreti se na
nekdanjo Avstrijo. Res, da so na Dunaj prihrumeli nemski tanki
in da so vsa mesta zasedli nemgki vojaski zbori, toda ta okupacija
ni veljala rajha ne enega vojaka, dala pa mu je ne le nove meje,
ampak tudi vire, iz katerih je érpal marsikaj, ¢esar v Nem¢iji ni
bilo. Cehoslovaska je padla po izdajstvu tedanjih angleSkih in
francoskih voditeljev Hitlerju kakor zrelo jabolko v naroéje.
Nemska vojna maSina ni imela drugega opravka, kot da je
vkorakala najprej v Krkonose, potem pa prav tako brez odpora v
Prago, Plzenj, Tabor, Brno — do poljske in ogrske meje. Ampak
ta masina je s tem pridobila ogromne vrednote. Vsa Cehoslovaska
je bila mogoéna trdnjava sredi Evrope. Ko so nemski c¢astniki
pregledavali utrdbe, katere so jim ¢ehi morali po monakovskem
ukazu izroCiti brez odpora in neposkodovane, je eden njih
vzkliknil: “Moj Bog! Ce bi se bili morali bojevati za to, bi nas
bilo veljalo najmanje sto tiso¢ moZ!” Pa so dobili zastonj...
Toda utrdbe niso bile vse. Po svoji legi in s svojim gorovjem je
bila Cehoslovaska strategi¢no tako vazna, da ni mogel nacizem
nicesar priceti v Evropi, preden je Gehoslovaika padla. S tem je
izginila ¢ehoslovaska armada kakor Ze prej avstrijska in pogoji
za nove nemske napade so se tako neprimerno zboljsali, da so v
nemskem generalnem §tabu optimisti potisnili pesimiste v ozadje.

Potem, ko se je zares pricel krvavi ples, ni imela nemska
armada nikdar sebi enake sile proti sebi. Rajh si je res podjarmil
skoraj vso Evropo. Toda nikdar ni stala ta Evropa proti njemu.
Pozrl je kos za kosom, vedno tolazeé¢ tiste lahkoverneZe, ki Se
niso bili na vrsti, da ne ¢utijo naceti nobenega sovrastva do njih
in da bodo vekomaj spostovali njih neodvisnost. Krivi so pac
voditelji narodov, ki so tako neverjetno sedali na limanice, toda
v luéi teh dejstev, pri katerih se ne sme pozabiti na petokolon-
stvo, ki Se nikdar, odkar je prvi izdajalec prejel Judezeve groSe
ni igralo take velikanske vloge kakor v sedanjih ¢asih — v luci
teh dejstev so nemske zmage veliko manjse vojaske vrednosti kot
bi se sodilo po dosedanjih rezultatih. Ce se povrh tega Se vzame
v postev, da je sedanji konflikt vojna masin veliko bolj kot vojna
hrabrosti in strategi¢ne genijalnosti, je zakljuc¢ek ta, da bo
nem8ka armada premagljiva, kadar bodo nasprotne masine
StevilnejSe in moénejse od njenih.



Seveda se ne smejo prezreti duSevni faktorji, kajti naj-
mogocnejsi tanki, najpopolnejsa letala so mrtva brez ljudi, ki jih
rabijo. V tem oziru se pa po vsej pravici lahko trdi, da je
demokracija ze danes mocnejSa od faSizma in ¢im bolj se bodo
njena tehnicna sredstva izpopolnjevala, tem vecja bo njena moc.
Vse fasisticne vojske, nemska, italijanska, japonska so armade
suznjev. Vodi jih ukaz, ideal jim je diktatorjeva volja, cilj jim je
neznan. Zabavljaske in robantovske pesmi, ki jih pojo, imajo
enak pomen kakor Zganje, da se z njimi opajajo, ampak kadar
poje bavarski ali saksonski fant o celem svetu — die ganze Welt
_ ki bo njihov, si ne misli pri tem ni¢ doloé¢enega in najbrze niti
ne ve, kako velik je ta svet. Nem¢éija Se ni izkusila vojne kakor
so jo drugi narodi. Nemcem Se niso angleSke bombe porusile
polnisnic, stanovanjskih hi§, na tisoce civilistov, Zena in otrok.
Anglezi so pokazali, da jih tudi najbolj barbarski terorizem ne
ustrahuje. Kako bi Nemei in Italijani vztrajali, ¢e bi zacele
angleske bombe ubijati brez obzira, staro in mlado, mosko in
zensko, je vprasanje, na katero doslej Se ni bilo prilike za
odgovor. Ampak dvom je zelo opravicen, kajti v Angliji vedo,
Gesa se branijo, v Neméiji pa komaj slutijo, kaj napadajo.

Defetizem, ki ga nekateri ¢udni modrijani tudi tukaj pro-
dajajo, nima torej nobene opravicbe. Igra doslej ni bila lahka in
ge dolgo morda ne bo. Toda vse nemske zmage imajo kal
nevarnosti v sebi. Nemc¢ija ni majhna in za svojo armado ima Se
nekaj rekrutov. Ampak neizérpna ni in ¢éim vedéji je teritorij, ki
so ga naceti zasedli in ga morajo sedaj ¢uvati, tem redkejSe
postajajo vrste njene vojske, kajti kjer koli bi se njene okupacij-
gke Cete zmanjSale, je nevarnost revolte, ki se sicer da potlaciti,
ki pa vendar pokvari vse strategi¢ne nacrte.

Zmaga nad faSizmom torej nikakor ni tako nemogoca kot bi
nam radi dopovedali preroki defetizma, ki s svojim javkanjem
vedoma ali nevedoma pomagajo fasizmu — nekateri res nevedo-
ma, drugi pa prav gotovo vedoma.

Ampak tudi ¢e se zakljuéi sedanja vojna s popolnim
porazom faSizma, kar je in mora biti cilj demokracije, bo svet
drugacen kot je bil pred napadom na Poljsko. Ljudstva, ki so v
boju proti nacizmu, se ne bojujejo le za to, da izgubi Hitler
svojo krono, ampak da sami pridobe boljsi kos kruha in veé
pravic. Poraz faSizma je pogoj za to in zato noéejo odnehati,
dokler ne bo dosezen ta cilj. Ampak kadar se to uresnici, hoéejo,
da se slisi njihova beseda pri stvarjanju novega sveta. Treba je
glisati in ¢itati, kar govore in piSejo ljudje kot Bevin, Morrison,
Harold Laski, H. G. ‘Wells in drugi voditelji in misleci. Ze nekako
pred enim letom je Wells, ki ni marksist, temve¢ fabijski

283




284

socijalist v seriji ¢lankov argumentiral, da bo po vojni svet
temeljito izpremenjen, da se bo demokracija poglobila, da bo
sedanji produkcijski sistem nadomescen s kooperativnim, da
bodo surovine vsega sveta pristopne vsemu svetu in da bo morala
biti izmenjava blaga tako urejena, da izgine revs¢ina sploh.
Harold Laski je v knjigi “Where do we go from here” na
socijalisti¢en nacin izvajal, da v sedanji vojni ne gre le za poraz
nacizma, temveé za nov red, ki odpravi politicne, pa tudi
gospodarske diktature. Bevin je na kabinetni seji izjavil: “Po te]
vojni mora biti privilegij konec. Mi se hojujemo za enake pra-
vice.” Morrison je dejal: “Brezposelnost, pomanjkanje, odvisnost
od kapitala — to vse mora izginiti, kadar bo ta vojna konc¢ana.”

Tako pa ne govore le glavni voditelji in svetovno znani
pisatelji, temveé¢ tako je misljenje angleSskega delavstva sploh.
Dopisnik tednika Collier’s, Frank Gervasi je v Londonu govoril
z mnogimi delavei. Nekega plinskega delavea je vprasal, ali ne
misli, da bi bilo pametneje, pustiti vso stvar in skleniti mir 8
Hitlerjem. Delavec je zani¢ljivo pogledal njegovo ¢isto srajeo in
svetle éevlje in odgovoril: “Well, zdaj pa govorite nekaj drugega.
Mi? Mi ne odnehamo, niti v sanjah ne.” Drug delavec, ki je
sluéajno prisel in slisal njegovo vprasanje, je pa dodal: “Po-
glejte, tovaris! Le dajte nam ladij, da bodo vozile hrano in
municijo, pa ‘pofiksamo’ paglavea Hitlerja za vas.” Predsednik
unije inZenirskih delaveev mu je mirno dejal, da se delavstvo
bojuje za socijalizacijo Velike Britanije. “Mi verujemo,” je rekel,
“da mora produkcija v tej deZeli s¢asoma preiti v roke ljudstva.
Kar hoc¢emo videti po tej vojni, je razsirjenje politicne demo-
kracije na industrijalno demokracijo.” Eden voditeljev kovinskih
delaveey mu je razlozil: “Strokovno celavsko gibanje je socijali-
stiéno gibanje. Mi ne sodelujemo za nadaljevanje sedanje ne-
enakosti v razdeljevanju bogastva. In prav odloéno mislimo na
bodo¢nost. Ne motite se — nasa najveéja briga poleg zmage v
sedanji vojni je to, kar je pred nami. Mi ne bomo trpeli nobene
brezposelnosti in niti najmanjse Zrtve nasih pravic kot svobodni
ljudje.” ... Podobnih zgledov se lahko najde na tisoce.

Tako je v Angliji. Znamenj naraS¢ajoCega zanimanja za
socijalna vprasanja je brez Stevila. Knjige, ki obdelujejo te
predmete, se prodajajo bolj kot kdaj prej in kljub velikim
tezavam, ki jih povzroda bombardiranje, ki je uniéilo tudi celo
vrsto tiskarn in zaloZnistev tiskajo izdaje, ki so posle. Harold
Laski pripoveduje v nekem ¢lanku, da dobiva, odkar je izsla
njegova prej omenjena knjiga, “Where do we go from here?”
na stotine pisem s prosnjo za pojasnila in z vprasanji o drugih
knjigah, ki bi povedale vec.



V Novi Zelandiji so tla zorana, saj ima deZela delavsko
vlado, ki priznava socijalistiéna nacela.

V dezelah, ki so padle pod nacijsko oblast, spoznavajo bolj
in bolj, da se ne more enostavno vrniti, kar je bilo. Danska in
Norveska sta ze bili precej dale¢ na poti v socijalizem in pod-
{alno gibanje je tam pretezno socijalisticno. Opozicijonalei v
Italiji, ce dobe priliko za par besed, ki jih ne morejo slisati
nepoklicana usesa, pravijo: “Pro¢ od prokletega fasizma, toda ne
nazaj v stari kapitalizem.” V drugih krajih vidijo, da jih sistem,
v katerem so ziveli, ni mogel obvarovati poraza in vsaj ugibajo
o novem redu, ki bi prinesel varnost.

Zagrizeni zagovorniki “individualistiénega” sistema, v ka-
terem je individualnost le tam, kjer so kupi denarja, odkimavajo,
ker so slepi kako je bil Chamberlain, gluhi kakor je bil Daladier.
Vedo sicer, da je vojna, ne razumejo je pa ne. Pa vendar ni treba
galomonske modrosti za to razumevanje. Te vojne ne bi bilo, ce
ne bi bilo fasizma. Vse govoricenje o versajskem miru, o poniza-
nju in osiromasenju Neméije ne zadene cilja. Ce bi bila Nemcija
res zaradi versajskega miru tako obuboZana, si ne bi bila mogla
Zgraditi vojne masine, za kakrsno si niti tako zvani bogati narodi
niso upali Zrtvovati toliko denarja. S posredovanjem Lige na-
rodov bi bila Nem¢ija lahko dobila vse, kar bi bilo v resnici
1)otrebno za njeno zivljenje. Prvotni nacrt lige je celo obsegal
dolocbo, da sme ta organizacija, ¢e se pokaze potreba, izpreme-
niti pogoje versajskega miru. Toda Hitlerjev “Mein Kampf” je

ovoril o drugih receh, o vsenemstvu, o povecani Nem¢iji, o vojni,
ki bo potrebna za nemsko gospodstvo itd.

Fasizem je bil rojen v Italiji in njegov namen je bil ukrotitev
revolucijonarnega delavstva in unicenje njegovih organizacij.
Njegov cil] je bil “nov socijalen red,” ki pa se je od kapitalistié-
nega le v tem razlikoval, da je drzava, oziroma fasisti¢na stranka,
drzeca drzavo v svojih krempljih regulirala vse. Tako je iz vse
Italije naredil ogromno prisilno delavnico, kar je res bilo novo,
kajti nikjer drugod na svetu ni bila svoboda tako pogaZena in

ravica tako “totalizirana.” V prvih zacetkih bi bili razen
fagisticnih voditeljev vsi Italijani srecni, ¢e bi se bil enostavno
yrnil stari kapitalisticni sistem. Toda od tistih zacetkov se je
Zgodilo mnogo reéi v It_aliji in po vsem svetu in danes je zaprta
pot povratka. Vprasanje je, ali s faSizmom v Se vecjo suZnost,
ali iz fasizma v drugaéno bodocnost.

Nacizem je le nekoliko drugace pobarvan faSizem in na-
cijonalno Sovinistiéno bolj dotiran. “Arijski” znacaj, nemgko

rvenstvo, “naravna” podrejenost drugih narodov se bolj povdar-
ja kot socijalna barva. V zacetku je bilo treba govoriti o nacijo-
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nalnem “socijalizmu,” da se je pesek bolj uspesno metal delav-
stvu v oéi. Toda ée se sedaj manj govori o tem, je vendar ves
nacijski sistem socijalen, éetudi v skrajno antisocijalnem smislu.
Tretji rajh je drugacna Nemcija od vseh prejsnjih in njegove
kolonije po zapadni in vzhodni Evropi se morajo prilagoditi
temu sistemu. Zaradi tega velja za vso Evropo vprasanje: Kam
po koncani vojni?

Ce bi 8lo po namenih in upih diktatorjev, bi bil odgovor
enostaven : Raz8irjenje nacizma od Severnega do Sredozemskega
morja za enkrat, pozneje pa dalje, kamor bodo nove zmage
vodile svastiko. Priznanje nemskega Herrenvolka in sprejetje
suznosti za vse druge. Toda ée se Hitler, Goering, Goebbels,
Himmler, Streicher e tutti quanti boje misliti na drugaéno
resitev, imajo svobodni ljudje drugacne ideje in racunajo z
verjetnostjo, da bo slave modernih barbarov koneec, preden se
zavedo, da je zapihal veter od druge strani. Tedaj se bo gradil
nov svet. Stari bo v razvalinah in nobena krparija ga ne bo
zvabila nazaj v Zivljenje. Treba bo resni¢no novega sveta. Delav-
stvo Anglije in njenih zaveznic ima cévrsto voljo, da aktivno
sodeluje pri tej gradnji in pridobilo si je pravico, katere se mu
nihée ne bo upal odreci. Njegovo delo pa bo tem bolj uspesno,
kolikor bolj mu bo delavstvo drugih dezZel pri njem pomagalo.
Pripraviti se za to, je najve¢ja, najvaznejSa naloga vsega na-
prednega delavstva. Ce zamudi to priliko, bo samo krivo, ¢e bo
Se nadalje ostalo razred izkoriS¢anih. Tisoé¢ vsakdanjih vprasanj
ima delavstvo v raznih dezelah, v raznih strokah, v raznih
podjetjih, ampak vsa skupaj niso tako usodepolna kot priprava
za besedo, kadar se bo na novo urejeval svet.

Bizgecev jubilej

FRANK CESEN

ETER BIZGEC se je pravkar prebudil.
Oprezno je pokukal izpod odeje, parkrat
tlesknil z jezikom in se pocasi ozrl proti drugi
strani postelje, kjer je njegova boljsa polovica
Mary strahovito smréala. Petru se je zdelo
njeno smréanje povsem drugacéno kot obicaj-
no. V enakomernih presledkih so se vrstili
kratki krrrr in dolgi grrrrr, nato pa tenak
pisk skozi nos. Petru je vse to drazilo razdra-
pane Zivee, toda pomagati si ni mogel. Ce bi jo
sunil pod rebra, bi nedvomno nastala higna re-

volucija. Zato se je rajsi udobno pretegnil in
skuSal zbrati svoje raztrgane misli. ..

Sinodi ga je bilo zopet nekoliko ¢ez mero.
Ampak to ni njegova krivda. Drudtvo “Napre-
dek,” katerega ¢lan je tudi on, je namreé imelo
vazno sejo. Pa so 3li odborniki po seji v spod-
nje prostore, da si nekoliko poplaknejo svoja
suha grla. Beseda je dala besedo, brhka nata-
karica pa penece pivo in kranjske klobase. In
kot bi trenil, se je kazalec na uri pomaknil na
eno po polnoci.



“Hm, pa kaj zato?” se skuSa opraviciti
Peter. Saj je danes sobota in . .. placa je bila
véeraj. Sploh pa . . . ali je Se kdaj minula po-
stena slovenska seja ali vaja brez piva? Ne-
umnost!

Peter ima glavobol in skrajno zopern okus
v ustih. Toda vse to bi Se prezrl, ko bi imela
njegova Mary nekoliko veé smisla za drust-
vene in kulturne Zrtve. Pa ga nima, vzlic temu,
da jo je Ze veckrat vzel s seboj na razne sestan-
ke in priredbe. In tako bodo najbrz zopet dolge
litanije, ko so prebudi. Kaj, ko bi se ji postavil
po robu in ji odlo¢no povedal, da “sem jaz go-
gpodar v hisi,” se zablisne Petru. ..

Medtem je sedla Mary muha na nos. Njej
se pridruZi e druga in tako se pri¢ne veselo
rajanje na povrsini nosa. Aha, najbrz zaljub-
ljen paréek; si misli Peter. No, prav tak parcek
sva bila midva z Mary nekoé. Kje je Ze bilo?
Aha, na pikniku sva se spoznala. Jaz sramez-
1jiv kot Solarcek, a ona zapeljiva kot sirena.
Pa me je pocasi vjela v svoje mreZe. Da bi jo
koklja brenila . . . Muhe postajajo ¢imdalje
polj predrzne. Ena je sedla Mary na bradavico
in se zamotala v dolge kocine. Tedaj pa pri¢ne
Mary sumljivo Siriti nosnice. quboko zajame
sapo in pihne v zrak kot lokomotiva, z roko pa
Zofne po nosu in se polagoma prebudi . ..

Peter se potuhne, toda Mary Ze pozna nje-
gove kaprice. S kretnjo, ki bi je ne prisodil nje-
nemu obilnemu telesu brene Petra z nogo v
zadnji del telesa, da se je reveZ malone znascl
na t]eh

“Nesnaga ti pijana! Si se zopet privlekel
zjutraj domov ?” pri¢ne kricati Mary. “Pa ka-
ko ti lepo potihoma pride, da bi me premotil.
Ne bog Jaka! Ej, prav dobro sem slisala, ko si
sezul cevlje v kuhinji. Nato si pa stikal za
érno kavo, ker ti je gorelo v Zelodeu . . .!”

“Toda draga moja Mary. Imeli smo sejo
zaradi obletnice drustva in . ..”

“Zerap . . . ti in tvoje seje! Po beznicah
jma$ seje z ni¢vrednimi babami. O, saj te po-
znam! Sploh je pa Ze ¢as, da opustis tiste ne-
amnosti. Kaj pa ima$ od tega? Ali te ne bo
nikoli pamet srec¢ala? Poglej druge dedce, kako
c0 pametni o

“Ampak .. !

“Ni¢ ampak. Res ne vem, kaj me je pre-
motilo, da sem se nataknila na takega figovca
kot si ti. Imela sem fantov, bogatih in lepih,
ni¢ koliko . . . Pa Se nekaj! Ali nisi dobil vée-
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raj place? Kje imas éek? Gorje ti, ¢e si ga Ze
izmenjal!”

Peter zbere ves svoj pogum. Njegove o¢i
zarijo kot tigrove. Skoc¢i po koncu kot bi imel
srSenovo gnezdo v hlac¢ah in zakriéi: “Jezik za
zobe, koza stara! Jaz sem gospodar v tej hisi!”

Mary obstane za trenutek od preseneée-
nja. Nato pa stisne pesti, stopi pred Petra, ki
se je od strahu Ze sesedel in pravi: “Nesram-
nez! Buco bi ti razbila, pa se ne izplaéa, ker je
itak prazna. Gospodar! Ha, ha. Ta je pa lepa!
Naj bo. Za danes ti prizanesem, ker je ravno
najina petindvajsetletnica. Toda v bodoéde pa-
zi, kako bo§ govoril z menoj, sicer . . !” Mary
si natakne copate in odraca v kuhinjo, kot bi
se ni¢ ne bilo zgodilo.

Peter je debelo gledal za njo in tiho za-
klel.

Iz kuhinje se kmalu zacuje Zivahno klepe-
tanje. Soseda si je namreé prisla izposodit tri
jajcka od Mary. Zenski se najpreje pogovar-
jata o gospodinjskih zadevah. Nato si ogleda-
ta nova zagrinjala na oknih. In konéno prié-
neta obirati 1judi, kar od kraja.

“Ali Ze ve§, da je imela Kovaceva bebi¢ka?
Pa Sele Sest mesecev je porocena!” pravi so-
seda.

“Ali res? Bezi no, bezi. Joj, joj. Kdo bi si
mislil! Pa, kako se je drzala, kot mati Bozja!
Ja, saj pravim. Ta mladina!” pripomni Mary.

“Pa Novakovka se bo zopet porocila. Ze tri
dedce je spravila na drugi svet; ta butara sta-
ra. Pravijo, da ima bela jetra . .!

“JezeS! Kaj poves? No, saj je Se dokaj mo-
¢na bunka. Se marsikatero punéaro poseka.
Toda malce sramu bi pa lahko imela. Saj ima
vendar zZe otroke porocéene!”

Zenski ste drdrali naprej, dokler se ni so-
seda spomnila, da jo doma ¢aka la¢en moZiéek.

®

V mali dvorani Narodnega doma je bilo
tisto soboto Zivahno kot v panju. Zenske so ku-
hale, cvrle in urejevale dolge mize. Moski so
krasili strop in donasali razno pijaco za toéil-
no mizo. Vse delo je strokovnjasko nadzirala
Bizgeceva héerka Nancy. Bila je utrujena. Pa
kdo bi ji zameril? Ze ves mesec je v najveéji
tajnosti vabila razne prijatelje in znance Biz-
geceve druZine na presenecenje, ki se ima vr-
§iti v proslavo petindvajsetletnice zakonskega
zivljenja njenih starev. Na listi je imela okoli
stopetdeset imen. Mnogi so se odzvali vsled
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spostovanja do Bizgecéevih, a drugi zaradi za-
bave. Med slednjimi je bila zlasti mladina.

Kazalec na uri se je pomikal proti osmi
zvecer. Gostje so priceli prihajati. Moski so
8li takoj k baru, doéim so Zenske posedle za
pogrnjene mize. Otroci so se pocutili kot do-
ma. Ko so se nadrsali po podu, so §li k mizam
in se spravili nad potico in sadje. Matere so se
jim zadovoljno smejale. Le sempatje je katera
pripomnila: “Don’t do that, Johnny!”

Medtem se je pa pred Bizgeéevo hiSo usta-
vil avto. Iz njega stopi Petrov prijatelj Kr-
mezljavéek in njegova Zena. Njuna naloga ni
bila bas prijetna. Po Nancynem navodilu sta
imela izvabiti Petra in Mary v Narodni dom na
presenecenje, kot se ob takih prilikah spodobi.

Ko vstopita v hiSo, se je Mary pravkar od-
pravljala spat, do¢im je Peter dremal na di-
vanu.

“No, kaj je pa vaju pripeljalo nocoj k
nam? Kje pa je pes crknil?” vpra8a Mary in
ni¢ kaj prijazno ne pogleda Krmezljavéka, ki
pomezikne Petru.

“Ej, kaj bi. Cestitat sva prisla k vajinemu
jubileju. No, in ker je ravno sobota, sva misli-
la, da bi malo pokrokali v ta namen,” pripomni
Tone Krmazljavcek.

‘ Peter poskoc¢i od radosti in pravi: “Ime-
nitna ideja! Jaz sem Ze sam nato mislil, Kam
pa gremo?”

“Seveda, samo krokali bi—cigani. Saj se
vama Se sno¢nji ni izkadil iz vampov,” se raz-
togoti Mary.

“Ej, pusti dedce, Mary. Saj jih itak ne bo-
va spreobrnili. Pa napravi nocoj izjemo. Saj
petindvajsetletnica je samo enkrat v zivlje-
nju,” doda KrmeZljavka.

“Da, samo enkrat v Zivljenju!” pritrdi
Peter in globoko vzdihne.

“Pa naj bo. Ampak da ga vidva ne bosta
zopet lomila!” zaZuga Mary Petru in Tonetu.

Pred narodnim domom je bila Nancy na
strazi kot je bilo dogovorjeno. Ko se je blizal
Krmezljavékov avto, so luéi v dvorani ugasnile.
Tone je izérpal vso svojo zgovornost, da je
konéno po ovinkih pripeljal v dvorano, ni¢ slu-
te¢o Mary in Petra. Tedaj pa zaori iz stoterih
grl: “Surprise!” Luéi se zopet uZgo, godci pa
zaigrajo veselo poskoénico.

Mary in Peter sta kar zijala od presene-
¢enja. Prva se je zavedla Mary. Stopila je h

Krmezljavéku in mu dobrohotno zazugala, re-
koé:

“Ti frdamani Duldek, ti! Pa kako naju je
lepo speljal na led.”

Prva jima je céestitala Nancy. Za njo pa
njen “Boy Friend” Rudy. Nato so ju obsuli
Se drugi. Konéno so ju odvedli na ¢astni pro-
stor za mizo. Sosedova héi jima pripne Sopke.
Gostje posedajo. Belo oble¢ena dekleta pa
prinasajo na mize razne dobrote.

Priéne se ceremonija. Predsednik omizja,
Krmeiljavéek vstane in potrka z vilicami na
prazen kozarec. Ko se odkaslja, pri¢ne govoriti
nekako takole:

“Dragi rojaki! No ja, kako bi dejal. Vsi
veste, zakaj smo se danes tukaj zbrali. Zato
smo se zbrali, da obhajamo srebrno poroko
tega le nasSega, z vsemi namazanega Petra Biz-
geca in njegove babnice Mary. V bukvah bere-
mo, da se hrast omaje, ampak naSega Petra
ne omaje noben veter in tudi slana ga ne po-
mori. Le poglejte ga, kako gleda kot mi§ iz
moke in ée bi se Se obril, bi bil videti kot kak-
Sen fant . . . ¢eprav se Ze petindvajset let valja
v zakonski postelji. I, no ja, véasih menda tudi
pod posteljo!”

Po dvorani se razleze splosen krohot. Vse
0¢i so uprte v Mary, ki kar Skrta od jeze. Kr-
mezljavéek nadaljuje v zadregi:

“I, no ja. Pa tudi Mary Se ni za v smeti,
Ceprav bi tezko dobila lepotiéno nagrado. O,
Se je greha vredna! Saj je okrogla kot poma-
ranca. Skoda, da nisem vdovec . . .!”

“Kdo te pa mara, pokveka prismojena!”
zavpije Mary.

“I, no ja. Pa naj 7e bo kakor hoée. Jaz
Jima zZelim, da bi Se dolgo let skupaj travo tla-
¢ila. Obenem pa dam besedo naSemu narodne-
mu voditel ju, Vekoslavu Kifeleu.”

“Zivio Kifele! Huraa!” zadoni po dvo-
rani.

Kifele, lepo rejen mozZakar, si obriSe pot-
no ¢elo in natakne oc¢ala. Ozre se po dvorani
kot bi se ves svet vrtil okoli njega in pri¢ne:

“Gospod predsednik in cenjeni gostje! V
izredno Cast si Stejem, da se nahajam nocoj
med vami. Veseli me, da ste se v tako ¢astnem
Stevilu odzvali vabilu héerke nasega spodtova-
nega kulturnega in drustvenega delavea, Petra
Bizgeca in njegove cenjene soproge Mary, ki
Jje vzor vseh Zensk v nasi slavni naselbini.”

“Ta pa govori kot bi rozice sadil. Se faj-



moster ne znajo tako lepo zaokroziti,” se zaéu-
je pritajen Sepet Zenskih po dvorani.

“Peter Bizgec je narodni mucenik! On je
povsod med prvimi, kjerkoli gre za napredek,
podisi v cerkvi, Narodnem domu, ali pa v lokal-
ni politiki. Peter ni noben sanja¢, temve¢ prak-
ti¢en moz, ki ve, kaj hoce. Navzlic temu pa
neprestano dobiva bree, do¢im vZivajo prizna-
nje narodovi izkoriséevalei in lenuhi. Seveda
ima tudi Peter napake, toda njegova dobra
dela te napake z lahkoto odtehtajo.”

“Tako je! Zivio Bizgee!” Se zacuje po dvo-
rani.

“Peter in Mary obhajata danes srebrno
poroko. Petindvajset let se Ze kljunc¢kata kot
dva golobéka!”

Bizgec se skremz in postrani pogleda
Mary-

“Petindvajset let ze vzivata dobrote za-
konskega stanu! Moja iskrena zelja je, da bi
jih vzivala 3e najmanj petdeset let. DraZestna
héerka Nancy naj pa nadaljuje z oc¢etovim de-
Jom Vv korist nase di¢ne naselbine!”

Sledi gromovito ploskanje v dvorani.

Krmezljavéek vstane in se zahvali govor-
niku, nakar naznani ob¢instvu, da bo imel za-
kljuéni govor sam slavljenec dneva, Peter Biz-
gec.

Peter je pravkar obiral pis¢ancéevo nogo.
%e malce natrkan, se za hip zdrzne in pogleda
Mary. Nato nekoliko pomenca in priéne:

“Cenjeni prijatelji! Globoko ginjen, kot
pravijo, se vam v imenu Mary in Naney zahva-
Jjujem za nocojSno proslavo. Gospod Kifelc
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je povdarjal moje skromne zasluge za naSo
javnost. Ni¢ ne relem. Lepo je govoril. Am-
pak, ce se ne motim, je nekje zapisano: Ne le,
kar veleva mu stan, kar more, to moz je storiti
dolzan. Tako je! Zato vam pa povem, da bo
prej ¢ebula rasla na nasi ¢resnji, preden poj-
dem jaz v pokoj—pa ce se tudi Mary na glavo
postavi!”

Mary ga dregne in mu poSepeta: “Kaj pa
klobasas? Tepec!”

Peter se v zadregi zmede.

“Danes ob petindvajsetletnici obujamo no-
ve nade, ko takole sedimo pred klobasami in
penec¢im pivom in si gasimo svojo Zejo ...”

Po dvorani se razlega sploSen smeh.

“Zato pa podvojimo naSe sile v splogno
korist slovenske naselbine. No, in ker vem, da
vas ze podplati srbijo, vas ne bom veé zadrze-
val. Zelim vsem skupaj obilo zabave in vam
klicem: Ziveli!”

“Zivela Bizgeceva obitelj!” zaori po dvo-
rani.

Govorom je sledil nastop pevskega zbora
“Domovina.” Ko so pevei odpeli “Pozdrav,” je
imela Mary od ginjenja solzne oé¢i.

Godba je zaigrala valéek. Prva sta ple-
sala Peter in Mary, nakar se je razvilo splosno
rajanje, katerega je zakljuéil oskrbnik Narod-
nega doma ob treh zjutraj.

Poslednji so odhajali iz dvorane Bizgeéevi
in Krmezljavékovi, Peter in Tone sta se drzala
pod pazduho in pela s hripavim glasom: “Prej
pa ne gremo dam, da se bo delal dan .. .” In
ker sta bili tudi Zenski dobro razpoloZeni, ni
bilo doma hujs§ih posledic.

Mussolinijeva slava

EKDAJ JE SLOVEL KOT VELIKAN,
e ne drugje, pa vsaj v Italiji, kjer so
morali govoriti in pisati tako kot je bilo uka-
zano; in ker je bil zakon, da je Mussolini veli-
zan, ni bilo glasnega ugovora proti temu. Bilf)
pi nevarno. Na tihem so sicer mnogi Sepetali,
ne vedno spostljivo, ne vedno poniZno.
Zadnje tedne se je polozaj nekoliko po-
pravil, ker so prihrule nemske oklopne divi-
zije in redile del Mussolinijevih ra?_valin. Inv
Ljubljani so po “absolutno zanesljivih” poro-

gilih iz Rima, odkoder Se nikdar ni prisla no-

bena laZ, italijanski zavojevalci dobili “uda-
nostne izjave,” kar je mogoce, kajti bil bi ¢u-
deZ, ¢e ne bi bilo tudi tam nekoliko petokolon-
cev; vrhu tega se udanostne izjave brez napo-
ra fabricirajo. Tako ima Mussolini vsaj nekaj,
da pokaZe Italijanom in jih nekoliko potolaZi.
Bil je skrajni €as, kajti tolazbe so bili Ze nuj-
no potrebni. Koliko pa bo zalegla, je drugo
vprasanje, kajti na straSne batine, ki jih je
mogoc¢na Italija dobivala od male Gréije, pre-
den so Dolfetove legije prisle na pomo&, ne
bo lahko pozabiti. RazpoloZenje, ki se je v Tta-
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liji zacelo kazati, ko so prihajale vesti o po-
razih ena za drugo, ima bolj globoke korenine
kot bi fasisti hoteli priznati in zavest, da so
nemski tanki in bombniki izvrsili, cesar vse
italijanske trume niso mogle, ne bo zabrisala
tega razpolozenja, temvec bo le Se bolj poostri-
lo sovrastvo proti Nemdéiji. Zakaj ljudstvo se
zaveda, da je Italija postala nemski protek-
torat in da je faSizem odgovoren za to.

V Berlinu sicer nihée ne pravi tega. In-
teresom nacizma ne bi sluzilo, ¢e bi se Ze da-
nes pokazalo silno nasprotje med obema glav-
nima deZzelama osi$éa, ker vedo, da v vojni tu-
di moralni elementi dosti Stejejo. Sicer pa tu-
di ni treba potrjevati dejstev z besedami, ki
jih ne bi ne utrdile, ne oslabele. Dovolj je, da
poznajo nacijski mogotci ta dejstva in Ze pre-
veé je, da jih spoznava tudi italijansko ljud-
stvo. Za to namre¢ Se ni éas. Za sedaj mora
osisce ostati sloZno. Kadar zavihra svastika
po nacijskih ra¢unih nad ostalim svetom, bo
¢as, da se tudi o Italiji pove resnica in se pro-
glasi za nems8ko last.

Dnevniki so Ze marsikaj porocali o nem-
ski penetraciji Italije, a sedaj prihajajo od
tam ljudje, ki so dolgo Ziveli v deZeli, opazo-
vali dogodke, videli velike izpremembe in lah-
ko podajo celotno in jasno sliko o poloZaju, ki
je nastal, ko se je zacel Mussolinijev jezik
krajSati.

Neki Italijan, ki ima v domovini mnogo
sorodnikov pa zaradi tega noée podpisati svo-
jih ¢lankov s svojim imenom, pravi med dru-
gim:
“Sedanja vojna ni bila v Italiji nikdar
popularna. Prvi razlog je veliko pomanjkanje,
v katerem Zivi ogromna vecina italijanskega
ljudstva. Beda ne vliva v duSe vojnega navdu-
Senja. Drugi razlog je ta, da italijanske mase
nikdar niso bile v srcu fasSisti¢ne in se niso
vnemale za vojno, ki bi $e bolj utrdila faSizem.
Tretji razlog je stara antipatija italijanskega
prebivalstva do vsega, kar je nems$ko. Po nji-
hovem prepri¢anju ni pri$lo iz Neméije nikdar
ni¢ dobrega za Italijane. Celo ko so v mirnih
¢asih prihajale trume turistov v Italijo in je
turistika bila ena najvedjih nasih industrij, so
trgovei, hoteljerji, gostilnidarji, vodniki in
drugi, ki so prihajali v neposredne stike s
posetniki 1jubili vse narodnosti bolj kot Nem-
ce, katere so — bodisi po pravici ali po pomoti
— smatrali za skopuhe in prevzetnike. Dolgo

pred sedanjo vojno, ko je Hitler prihajal v
Rim in so njemu in njegovim trabantom pri-
rejali parade in bankete, so ljudje godrnjali in
véasih so imeli karabinjeri dosti posla, da ni
sovrastvo do “nepoklicanih gostov” javno iz-
bruhnilo. Ce pa bi bil takrat kdo Italijanom
dejal, da se bodo kdaj bojevali ob strani Nem-
cev proti Franciji in Angliji, bi najbrze kara-
binjeri ne zadostovali za ukrotitev ljudstva.
Nobena tajnost ni, da tudi v redni armadi ni
bilo nobenega prijateljstva do Nemcev. To j-
treba imeti pred o¢mi, ¢e se presojajo Stevilni
porazi italijanskih éet. Vedeti je tudi treba, da
se je korupciia silno zajedla v faSisti¢no org:-
nizacijo in da Italija vsled tega ni bila priprav-
ljena za vojno. Ne tisocaki, temve¢ milijoni, ki
so bili namenjeni za oboroZevanje, so izginili v
neznanih Zepih. Ljudstvo sicer Sepetaje omenja
imena, toda kdo bi se upal, javno ziniti kaj
tako nevarnega, ko imajo prav tisti moé, ki so
najbolj osumljeni? Resnica je, da so v ¢&asih,
ko tako reko¢ vsa Italiia strada, nekateri
faSistiéni voditelji obogateli, da se lahko me-
rijo z glasovitimi amerigkimi milijonarji. Tudi
ko so Ze ¢ete odhajale na bojis¢a, odkoder jim
je bilo obljubljeno, da se bodo v najkrajSem
¢asu zmagovito vrnile, ker ni nihée pri¢akoval
¢udovitega odpora Anglije, se sovrastvo do
nacijev ni utajevalo. A sedaj, ko je vsa Italija
polna nemskih éet, njihovih politi¢nih komisar-
jev, njihovih tajnih policistov in Spijonov, je
to sovrastvo postalo skoraj epidemicno. Po-
vsod se stiskajo pesti, Svigajo bliski iz o¢i in
marsikdo pozabi na nepoklicana uSesa in be-
sedi “maledetti Tedeschi” je pogostoma slisati,
kjer bi tak izraz najmanj pri¢akovali.
“Nemski gestapo ve to. Dosti Italijanov je
ze poplacalo tako predrznost, vsakega pa ven-
dar ni mogoce dose¢i. V Berlinu so seveda
imeli druge razloge za pohod na Balkan. Zahte-
vala ga je njihova strategija, ki sega venomer
po novih ciljih. Ali razen tega je bilo tudi
treba storiti nekaj za Mussolinija in za resitev
njegovega ugleda; ¢e pade on, bi lahko padel
ves italijanski fasSizem in Nemcija bi namesto
“zaveznika” c¢ez noé lahko dobila novega so-
vraznika. Javna tajnost je sicer, da Nemci pre-
zirajo nase vojastvo, dasi res ni tako slabo kot
oni mislijo, &e se bojuje za cilj, ki ga navduSu-
je, ¢e je opremljeno kot je treba in e ima pra-
ve voditelje. Toda zani¢evanje ali spostovanje,
dejstvo ostane, da v sedanjih razmerah Nem-



¢iji nikakor ne bi koristilo, ¢e bi morala velik
ael svoje armade in svojih mehaniziranih sred-
siev porabiti za vojno z Italijo. Torej je bilo v
,nteresu nacizma treba podpreti Mussolinija in
ga resiti. To se je sedaj zgodilo, toda ce v
;2orlinu mislijo, da so s tem pridobili srca
italijanov, se silno motijo. Bolj verjetno pa je,
da ne mislijo tega. Po njihovih teorijah ni
vazno, kaj ljudstvo misli in kako ¢uti in ¢e
sussolinijeva roka ni veé tako Zzelezna kot se
je nekdaj zdela, ji bodo gestapovei dali vec
vaoéi. Ampak tudi ta sila ne bo veéna. V Italiji
s ge dosti 1judi, ki ne morejo pozabiti, da je
;-.jihova domovina imela Mazzinija, Cavourja,
(:aribaldija in da je apel svobode vedno nasel
odziv v italijanskih srcih. Ti se ne tolazijo s
skoraj nepri¢akovanimi “pridobitvami” fasiz-
ma, ampak z upom, da zmaga Anglija s svoji-
v-i zavezniki; njihovo zmago bi smatrali za
=~ 0jo, kajti v fasistih ne vidijo predstavnikov,
+emvet izdajalce prave Italije...”

Drugo, a bistveno ni¢ drugacno sliko po-
Jaja Martha Brown, ki se je pred kratkim
-ynila iz Ttalije v Zedinjene drZave. Njen moz,
1zi je bil radijski oznanjevalec, je bil takrat Se
<~ Italiji, dohil pa je Ze ukaz, da mora zapustiti
dezelo. Zacela je pisati svoje porodilo na-
tancéno ob ¢asu, ko je vedela, da je prekoracil
italijansko mejo. Lahko je uganiti, zakaj ni
prej zacela.

Pred vsem pravi gospa Brown, da je po-
lozaj v Italiji mnogo slab8i kot mislijo 1judje v
Ameriki. Angleska blokada resni¢no ucinkuje,
vsled ¢esar so ljudje slabo hranjeni, na tisoce
jih pa naravnost strada. Pomanjkanje surovin
je ohromilo mnogo italijanskih industrij. Ljud-
stvo ¢im dalje bolj spoznava, da ni Italija ni¢
drugega kot e ena od Nemcev zasedena deZzela.
Na vaznih mestih v industriji so skoraj povsod
Nemci. Zaradi tega je ljudsko razpoloZenje
veliko bolj bridko napram faSistiénim vodite-
1jem kot napram Anglezem in mnogo Italijanov
je pisateljici zaupno reklo, da bi pozdravili
anglesko invazijo, ¢e se ne bi bali, da postane
vsa dezela veliko bojis¢e. Toda opozicija, ki je
po njenem mnenju velika, nima voditelja, vsaj
sedaj Se ne, velik del prebivalstva je pa postal
popolnoma apaticen.

Fasisticna organizacija je popolnoma de-
moralizirana in neuspesna. Zaklonisé za sluéaj
bombnih napadov ni ne v Rimu, ne po drugih
jtalijanskih mestih. Ce bi Anglezi resno zaceli
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bombardirati Ttalijo, bi to povzrodilo najvecji
kaos. Anglezi ne store tega, ker si nocejo od-
tujiti italijanskega ljudstva in gospa Brown
misli, da je to z ozirom na bodoénost zdrava
politika,

Ko je Italija vstopila v vojno in so bili
alpinci poslani na francosko mejo, so dobili
bombaZne uniforme, ki so bile namenjene za
Libijo, ¢ete v Afriki so pa dobile volnene uni-
forme, katere bi bili morali dobiti alpineci v
zasnezenih hribih. Tak nered se apazuie na
vseh koncih in krajih.

Pisateljica govori o ‘“spontanih” demon-
stracijah, s katerimi so se fasisti vedno bahali,
ce§: vidite, vse ljudstvo je z nami. Zadnja taka
spontana demonstracija se je izvrSila, ko je
japonski zunanji minister Macuoko prisel v
Rim. Izvrsila se je po receptu, ki velja skoraj
za vse podobne slucaje. Sli raznesejo na tisode
kart po mestu, ki nalagajo ljudem, da naj
bodo ob tem in tem ¢asu na tem in tem mestn.
S teh zbiraliS¢ gonijo potem faSistiéni zaup-
niki cete kakor érede na mesto demonstraci-
je; fotografi so povsod razpostavljeni in pro-
pagandi sluzijo take slike izvrstno.

FaSistiéna descrganizacija sega tudi v
mornarico. Zadnja storija te vrste, ki jo je
sliSala pisateljica, pravi, da se poveljniki mor-
narice ne morejo spominjati, kje so posuli mor-
ske mine in sedaj se mornarji boje v prvi
vrsti angleskih ladij, v drugi pa svojih lastnih
min ... Druga povestica pravi sledece: Kot je
znano, so se enkrat angleski letalei s padali
spustili na italijanska tla. Ko se je to zgodilo,
se je vojaku na strazi zazdelo, da vidi neke
pege v zraku in je telefoniral poveljnistvu. Od
tam pa je dobil odgovor, da je najbrZe pijan.
Preden je mogel prepricati svoje poveljnike, da
so AngleZi na poti, so bili padalei Ze na tleh
in so ga ujeli. Ta zra¢ni napad je bil uspeSen.
Padalci so tako moé¢no poskodovali vazen vodo-
vod in neke Zelezniske proge, da so postale
nerabne. Pozneje so nekatere izmed njih ujeli,
drugi so pa pobegnili z ladjo. Vsi padalei so
bili italijanskega pokolenja, nekateri izmed
njih z Malte in vsi govore dovrieno italijan-
§¢ino. Mnogo Italijanov misli, da jih je nekaj
Se v Italiji in antifasistom se to dobro zdi.

Kot refeno, primanjkuje hrane. Kruh je
ve¢inoma narejen iz kostanja, koruzne in krom-
pirjeve moke. Spageti, katerih je vedno manj,
so umazano sive barve. Ob koncu aprila je
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bila vsa pSenica porabljena. Najboljse raz-
mere so Se v Rimu, ker zivi tam vecina fasi-
stiénih veljakov in ti hocejo dobro ziveti. Toda
cene so previsoke za navadno ljudstvo. Ribe so
po dolar in 75 centov funt (v ameriskem de-
narju), teletina po dolar in 25 centov funt.
Masla je vsakemu odraslemu dovoljena petina
funta na mesec. V Rimu je 120 mesnic; dan,
preden je gospa Brown odpotovala, ob zacetku
marca, je bilo zaklanih 200 krav — ena krava
za Sest mesnic.

Znatilua je slededa dogodhica, o kateri je
pisateljica sliSala. Neka Zena je prisla v trgo-
vino in je hotela kupiti jajce. Trgovec ji je
povedal, da velja eno liro in Stirideset cente-
simov, kar je priblizno sedem centov amerigke
veljave. Ker ni imela dovolj denarja, je rekla,
da se vrne. Cez nekaj ¢asa je res prisla in
kupila jajece. Nato pa je storila nekaj komaj
verjetnega. Kakor v vsaki italijanski trgovini,
sta bili tudi tam na steni sliki italijanskega
kralja in Mussolinija. Zena je stopila nazaj,
pogledala Mussoliniju naravnost v obraz, po-
merila in zalucila jajce v njegov nos. Morda Se
bolj zanimivo je pa to, da se ji ni¢ ni zgodilo.

Duce je postal skrajno nepopularen med
ljudstvom. Pisateljica je sliSala nestete dovti-
pe na njegov rac¢un. Celo med faSisti je izgubil
nekdanji ugled.

Pred kratkim so obnovili skupino, znano
pod imenom Squadristi. To so tisti rokovnjaéi,
ki so v zadetku fasSisti¢nega reZima izvrSevali
teror, napajali ljudi z ricinovim oljem, pre-
tepali z bikovkami in “po potrebi” tudi morili.
Ta zloglasna organizacija sodeluje s Himm-
lerjevimi biri¢i. Gestapo je prodrla Ze v
vsako italijansko mesto in pomaga reorganizi-
rati te tolovajske dete.

Mnogo antifasistov je vstopilo v armado z
namenom, da vrtajo od znotraj in vsaj deloma
se nekateri italijanski porazi lahko pripisujejo
njihovemu delu.

Anglezi in Grki so spoznali, da ne smejo
pustiti fasistov in antifasistov skupaj, kadar
ujamejo kaksno italijansko éeto. Ce bi jih, bi
antifaSisti poklali nepoboljsljive fadiste. V ca-
su, ko so Grki tepli Ttalijane v Albaniji, ni bil
italijanski tajni glavni stan niti v Albaniji,
temve¢ v mestecu Bari v Italiji.

V Rimu govore, da spi Mussolini vsako
no¢ na drugem mestu, vedinoma v oklopnem
vagonu, katerega mu je svoj ¢as podaril Hitler.

Tudi kraljeva nekdanja popularnost je spla-
vala po vodi. On se najvec¢ bavi s svojo zbirko
starega denarja in znamk in ve prav malo o
resni¢nih dogodkih.

Prislo je ze tako dale¢, da je vsakdo
kaznovan, ¢ée ga zasalijo, da je rekel kaj ne-
ljubega o Nemcih. Vsi koncentracijski tabori
80 Ze prenapolnjeni. V vsakem ministrstvu in
pri vsaki vaznej$i oblasti je kakSen Nemec na
odli¢nem mestu. Prvi so prisli v Ttalijo nemski
letalci. Seda) je pa ze tako, da ¢lovek ne more
priti v bar ali v gostilno, ne da bi imel na eni
strani uniformiranega nacija, na drugi pa
civilno oble¢enega nemskega agenta za soseda.
Nemska avta S§vigajo po italijanskih mestih
in telefona se skoraj nihée veé ne posluzuje,
ker je znano, da prisluSskujejo gestapovci. V
Rimu je nemski glavni stan v “Hotel de la
Citta” v Via Sistina.

Preden je Italija stopila v vojno, so ne-
kateri svetovalci svarili Mussolinija, trdeéi, da
nima vojska ne dovolj mostva, ne dovolj opre-
me, toda on je rajsi poslusal prilizovalce, med
katerimi so si mnogi napolnili Zepe z denar-
jem, ki je bil namenjen za armado.

Ko je postajal vojni polozaj Italije bolj
in bolj nevaren, je zadelo ¢lane faSisti¢nega
glavnega sveta skrbeti. V Rimu pripovedujejo,
da so meseca januarja zasnovali zaroto proti
Mussoliniju, katerega so hoteli odstraniti, na-
kar bi svet prevzel vlado. Ta bi morala najti
pota, da se Italija obvaruje neprenehoma na-
rascajocega nemskega vpliva. Kocka je doloé¢ila
justiénega ministra Dina Grandija za ekseku-
torja. Marsal Graziani je izjavil, da se bo stri-
njal z vsem, kar sklene glavni svet. Kot vrhov-
ni poveljnik armade pa bi moral biti navzoé
v Rimu, kadar bi bil Mussolini ubit in bi se
sestavila nova vlada. Toda Graziani na dolo-
¢eni dan ni prisel v Rim, bodisi zaradi obupne-
ga polozaja v Libiji, bodisi iz kakSnega dru-
gega razloga. Atentat je bil odloZen za teden
dni. Medtem pa je Mussolini zvedel o naértu.
Razni ministri, vitevsi Grandija so bili poslani
na fronte, Graziani pa je kmalu na to “de-
misijoniral.”

Pisateljica ne prisega, da je povest res-
ni¢na, vendar pa se zdi verjetna in razlaga
uganko, zakaj so bili ministri nenadoma po-
slani na razne fronte. Ce je bila zarota ali ne,
vsekakor so se fasisticni poglavarji bali, da
postane Mussolini popolnoma lutka v Hitler-



jevih rokah. To pa se je sedaj zgodilo. O Mus-
soliniju mislijo v Italiji, da je bolan. Na nekem
shodu v severni Italiji se je zgrudil, preden je
mogel koncati svoj govor. Kaj mu je, se ne ve,
mislijo pa, da je nekaj narobe z njegovim
arcem. Sam se ne zaveda, da je priSel Ze po-
polnoma pod nemsko oblast in Hitler in nje-
zovi ljudje mu puséajo vero, da je Se vedno
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vodja. Tudi kadar spravijo vso Italijo pod
svojo kontrolo, ga bodo najbrZe pustili na
njegovem mestu, dokler ne bo vojna kondana
— kot mislijo, z njihovo zmago in pride konéni
obracun tudi z Italijo. Dotlej pa bo Musso-
lini, kar je sedaj, namreé Hitlerjeva lutka. On,
ki je nekdaj mislil, da je Hitler le njegova
slaba kopija!

Crepinje

E. K.

(Konec)

-~ 0 STA SE VZELA, sta oba mislila, da bo
poslej vse drugace. Kar je bilo, je minilo
kakor da nikoli ni bilo. Zapisano je bilo le s
lkredo na ¢rni tabli in mokra goba zbrise to
kakor bi odpihnil. Tonetova volja je hotela}
pozabiti vse. Tudi ¢e je Rimle res imel kaj
opraviti z njo in ce se je lagala, ko je tan}a,
je bilo to v tistih starih ¢asih, ko Se nista bila
mo% in Zena in ni njegova pravica veljala nic¢
ved kot vsaka druga. Milada je bila neizkuSena,
Rimle pa premeten, izurjen in z vsemi mazili
namazan babjek. Ko je slisal o stvari, ga je
res bolelo, a zdaj mu ne dela ve¢ bole¢in in
tako lahko naredi kriz preko tega. Saj mu je,
ko je bila bolna povedala, da ga ima rada in
sama je predlozila poroko. Zdi se, da bolezen
veéasih ozdravi éloveka, cetudi je to neumno
glisati. Pa menda ni tako neumno. Clovek lezi
gam po cele dni v postelji in ne more delati ni¢.
No¢ in dan ne more spati, torej mora misliti.
Tako je tudi Milada morala prebirati svoje
misli in te so ji pokazale pravo pot. Ko je
ozdravela, ni bila premagana le bolezen, am-
pak pokopana so bila leta norosti, zmedenosti
in iskanja. To je tisto: Iskala je in ni mogla
najti, ker so ji misli frfotale na vse strani in
jih ni mogla zbrati. Kaj je ¢udnega, ¢e se dekle
pri iskanju zmoti in stopi v luZo? Glavno je,
da ni ostala v mlaki.

Vse to je torej kon¢ano in ni veé¢ treba mi-
sliti na to. Misliti je treba le na to, kar pride,
da ne najde srec¢a zaprtih vrat, kadar potrka.
To bo njegova skrb in v sebi ¢uti toliko moéi,
da se ni¢ ne boji.

Ko sta se peljala na sodnijo, je Tone v Sali
dejal: “Ve§, ¢e spoznava, da nisva eden za dru-

gega, se razporociva. Na sodniji opravljajo
oboje vezejo in razvezujejo.” Milada je nekaj
casa molcala kot da ni sliSala, ali da ni razu-
mela, potem pa je enostavno rekla: “Seveda.
Jaz ti ne bom delala zaprek, ¢e postanes neza-
dovoljen z menoj.” — “In jaz te ne bom ukle-
pal, ¢e bo§ hotela odfrc¢ati drugam,” je Tone z
glasnim smehom odgovoril.

Najbolj vesel je bil Miladin oce. MoZ ni
bil neumen, kar je pri¢ala njegova kmetija.
Dasi ni bila zemlja ni¢ drugaéna kot po vsem
kraju in niso nebesa delala zanj drugaénega
vremena kot za ostale farmarje, je vedno toliko
pridelal, da ni bilo nikdar pomanjkanja v higi,
Poleg tega, da je bil dober poljedelec in se ni
nikdar branil novih nacinov obdelovanja, je
imel tudi precej trgovskega duha in se ni dal
varati kakor nekateri sosedje, ki so posiljali
najlepSe jagode prekupovalcem v veliko mesto
in so dobili zanje komaj dovolj, da so pokrili
stroske za koSarice, zaboje in posiljatev. Ven-
dar pa njegove oc¢i niso videle vsega in véasih
so bila njegova usesa kakor gluha. Svojo Mila-
do je smatral za vzorno dekle, ki je vredno
najboljSega moza, da ga osreéi s svojo &isto
ljubeznijo. Tone je bil v njegovih oéeh tak
mladeni¢. Nekoliko je na to menda vplivalo
staro prijateljstvo, ki je vladalo med njim in
Tonetovimi starsi. Tudi je rajsi videl, da poro-
¢i njegova héi “naSega Cloveka” kot kakinega
“Daémana” ali “Ajri%a.” In vedel je, da je
Tone fant, ki se ne boji dela in ne teka za vsa-
kim krilom. Gras§c¢ine ne bo sezidal njegovi hée-
ri, toda dokler bo v deZeli dela za pridne roke,
Je ne bo pustil stradati, ¢e pa pride kakgno
slabo leto, je v banki par dolarjev, ki bodo
pomagali, dokler se ne vrnejo dobri &asi. Vse
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je torej po njegovem prepri¢anju bilo tako,
da ni bilo Zeleti boljSega in iz njegovih oéi je
v tistih dneh sijalo samo zadovoljstvo in vese-
lje.

Tone je zacel ra¢unati. To je bilo zanj no-
vo. Doslej je bila njegova matematika zelo eno-
stavna. Na pladilni dan je dobil ¢ek. Od tega
je bilo treba dati nekaj materi za hrano in
stanovanje, s tem, kar je ostalo, pa je bilo tre-
ba izhajati do prihodnjega placilnega dne. Se-
daj je postala stvar nekoliko bolj zapletena,
kajti po glavi so mu §li naérti. Rojen je bil na
kmetiji; dasi je hodil delat v mesto, je prezivel
skoraj vse svoje dni na kmetiji in ker je tudi
Milada prisla z enake domacije, so njegove
sanje Sle za malo farmo, ki naj jima postane
dom — njima in njunim mladim. To pa ni bilo
ve¢ tako enostavno kakor njegovo dosedanje
zivljenje. Dolgo je premleval vso stvar sam v
sebi, naposled pa je omenil nekaj Miladi. Ce je
pricakoval, da bo zaplesala od veselja, se je
zmotil. Pogledala ga je debelo in vprasala:
“Kdo pa bo nama dal denarja? Farme se ne
prodajajo ve¢ po dolar za aker kakor pravijo,
da je bilo vcasih.”

Tone je pokimal.

“To je res. Mislil sem le, da bi s¢asoma....
Prav za prav bi le rad vedel, ali bi te to
veselilo.”

Milada je skomizgnila.

“Zakaj ne? Tudi na farmi je lahko lepo,
¢e ni predale¢ od mesta, kjer nimajo ne tekoce
vode, ne elektrike, ne plina, ne ni¢esar.”

Tone se je zamislil. Njene besede so ga
neprijetno zadele, pa si ni mogel razloziti,
zakaj.

“Pri nas so ze dobili elektriko, saj ves, in
telefon imajo ze davno.”

“Pa vendar ne misli§, da bi postal far-
mar?” je vprasala.

“Ne. Ampak nekje morava ziveti; to se
pravi, narediti si morava svoj dom, da bova res
sama svoja, ne pa le nekaksna pritiklina. Mi-
slil sem, da bi ti bilo na dezeli bolj vSe¢ kot
med mestnimi stenami.”

Milada dolgo ni odgovorila. Njene misli so
bile kakor ptic¢i, ki frfotajo sem in tja in ne
najdejo veje, na katero bi sedle. Na dezeli je
samota, v mestu je druzba. Na kmetiji se ni¢ ne
more skriti, v mestu je dirindaj, v katerem
se Clovek lahko izgubi. Na farmi je delo in
sama nerodnost, v mestu so zabave . . .

Naposled se je obrnila k njemu in se na-
smehnila. Ge bi bil ostreje gledal, bi bil Tone
opazil, da je smehljaj bil kisel.

“Cemu vse to ugibanje? Danes in jutri in
Se nekoliko let ne bova imela tisoéakov. Od-
loziva to vpraSanje do tistega Casa, ko bova
lahko placala, kar misliva kupiti.”. ..

Nekega vecera, ko je Tone priSel od dela,
ga je Milada sprejela z naznanilom: “V pon-
deljek zaénem delati.”

“Delati?” se je zacudil Tone. “Kje? Kako
ti je prisla ta misel ?”

“Ves dan ubijam ¢as. Pametneje bo, ¢e kaj
zasluzim. Ce bova delala oba, bo loZe in si
lahko kaj prihraniva. Saj si govoril o domu.”

“Ampak nisem hotel, da bi se ti trudila.”

“Ne boj se, ne bo me ubilo. Ali misli§, da
sem doslej vedno le lenobo pasla? V tovarno
za zenske obleke pojdem. Same Zenske delajo
tam.”

Kakor da je hotela re¢i: na varnem bom,
ne bo se ti treba bati.

Tone ni mislil na to. Mislil je le, kako hoce
pomagati in kako dobra je. Ni ji branil. “Am-
pak ¢e bo delo pretrdo, kar pusti...”

Milada je 3la delat in se je pohvalila, da
je lepo. Sivalni stroji so na elektriko, vse delo
je razdeljeno, kar je treba znati, se hitro
nauci.

Tone ni opazil da je ostala njegova mati
brez vsake pomo¢i, kajti kadar je Milada pri-
§la od dela, se ni moglo pri¢akovati, da opravi
Se kaj v hi&i. In mati se ni pritoZevala z bese-
dami, v o¢eh pa bi ji bil lahko kaj c¢ital, ¢e bi
bil poznal to abecedo.

Enkrat je Tone predlozil, da se snideta po
delu v mestu in se skupaj vrneta domov, toda
Milada mu je razlozila, da bi to bilo zelo ne-
rodno, ker imata vsak svoje ure. Saj se vsak
dan kdo pelje v isti smeri in jo lahko vzame
s seboj, navadno pa poc¢aka njen brat nanjo.
Tudi ni treba, da bi vedno ti§¢ala skupaj; lahko
bi se je navelical, ¢e bi jo ves ¢as imel poleg
sebe. Tonetu se ni zdelo, da bi se je nasitil,
ugovarjal pa ni, ker je mislil, da je v takih
reteh pametnejs$a. Ob sobotah sta zahajala na
plese, ob nedeljah sta obiskavala njene stare
ali druge znance in Tonetu je ¢as potekal tako
ugodno kot si je zelel.

Vcéasih je Milada po delu ostala v mestu.

“Sla sem pnogledat sliko. Clark Gable je
igral. Walter me je pripeljal domov.”
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Walter Ryssen je bil knjigovodja v to-
varni, v kateri je delala. Tone ga je komaj
poznal, a bil mu je hvaleZen, da se pobriga za
njegovo Zeno. : ) 3

Manico je Tone bolj redko videl. Na svatbi
je ni bilo in to ga je bolelo. Ko je spoznala, dzf
ga je hudo peklo, se je posilila in dejala, da bi
bila rada prisla, ¢e je ne bi bila tisti dan
glava tako bolela, da jo je hotelo raznesti.

Ko je minilo nekoliko mesecev in je Tone
prisel, vpradat njenega moza za nekaksen svet,
se je oglasila.

“Slisim, da Milada dela.”

“Dela, dela. Pomagati hoce.”

“Komu?” je vprasala Manica.

“Komu?” je zazijal Tone. “Meni — in
seveda sama sebi. Nama. Ce dva delata, pri-
deta dve placi v hiSo. To je jasno.”

“A — tako. Nisem vedela.”

“Kam pa spet cika8? Vsak ¢lovek razume
to. Zakaj se delas tako neumno?”

“Vsak clovek je pameten ali neumen na
gvoj nacin. Ce bi bil ti tako moder kot se delas,
bi drzal svojo Zeno doma.”

“V tovarni zasluzi, doma pa ne bi. To pa¢
ni ni¢ novega, da delata moZ in Zena, ce si
hoc¢eta kaj prihraniti in si kdaj napraviti svoj
dom.”

“Za dom je treba ve¢ kot denarja.”

“Pa kaj?”

“To, da sta moz in Zena res moZ in Zena.”

“Kaj pa sva midva?”

“Sam bi moral vedeti, ¢e bi imel o¢i v
glavi.”

“Dosti je teh ovinkov. Na dan z besedo.
Kaj ti brede po glavi?”

“Skoraj, da se mi smili§. Avto imag, tvoja
7ena se pa mora voziti z drugimi. Zeno imas,
pa se mora zabavati z drugimi.”

“Zabavati! — Strupeni jezik! — Kaj, ce
jo kdo spremi v gledalis¢e? Jaz sem truden
zveder po delu. Zato ni treba, da bi ona ostala
prez vsake zabave.”

“Hm. Mene Se nihée ni vodil v teatre brez
mojega moza.”

“Ce tebe ne vesele slike, jih drugi lahko
radi gledajo. Cemu jih pa kaZejo?”

“Zena spada v dom, ne pa, da se klati z
drugimi, kadar je moz sam doma. Ce mozZ ni
copata, se Zena ravna po tem.”

“Ali je to vse, kar ve§? Ce bi te hotel po-
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sluSati, bi mi naklafrala toliko, da bi sam
zbezal v norisnico.”

Vstal je in bil je resni¢no razkacen.

“Tvoj dolgi jezik mi kaZe, da me ne mara$s
v hisi in to Zeljo ti lahko izpolnim. Tudi danes
nisem priSel zaradi tebe, ampak zaradi tvojega
moZa. Poslej, ¢e bom hotel govoriti z njim, ga
poiScem drugod. Mene ne vidis tukaj, dokler ti
kdo ne pristrize jezika.”

“Ha! Od mojega jezika te bole uSesa. Am-
pak Cesar ne zve§ od mene, je vendar resnica
in kadar jo zves od drugih, te bo tako bolelo,
da bos cvilil.”

Tone je zaloputnil vrata za seboj in od-
hitel kakor da je gozd za njim vzplamtel.

Ko je priSel domov, mu je mati povedala,
da je Milada telefonirala. §la je gledat sliko,
katero kaZejo nocoj zadnji¢ in ker bo pozno,
bo prenocila pri svojih starSih.

Tone je le pokimal in ni odgovoril . ..

Drugi dan je po veerji omenil :

“Ni¢ hudega ni, ¢e ostane$ ¢ez noé¢ pri
svojih. Ampak vendar pazi malo bolje na
svoje korake. Ljudje imajo jezike, to bi ze
lahko vedela.”

Obrnila se je kakor da jo je kaj picilo.

“No — kaj pa je zdaj spet?”

“Ni¢ ni, ampak pravim ti, da ljudje obra-
¢ajo rei po svoje in narede iz belega sivo, iz
sivega pa ¢rno.”

“Ne vem, kam meris. Ce misli$ kaj slabe-
ga, kar povej. Saj si vedno rajsi verjel drugim
kot pa meni.”

“Nehaj s tem. Dobro ves§, da to ni res. Jaz
nisem kriv, da nekateri ljudje niso zdravi, ¢e
ne obrekujejo in zavijajo. Zato pravim: Ne
spus¢aj komarjev, da ne bodo mogli delati
slonov iz njih.”

“Zakaj ne poves naravnost, da si se me
naveli¢al? Predolgo me Ze ima$ in bi si rad
prebral pa lazis po ovinkih. Kaj pa sem storila
hudega? Ali naj vedno ¢epim doma? Ali mi
niti tega ubogega kina ne privos¢is? Ce se me
hoces otresti, povej kar naravnost. Rekla sem
ti, da ti ne bom delala nikakrsnih zaprek.”

Zacela je z jeznim glasom, nadaljevala je
kot trpec¢a Zena, potem se je zatela kisati in
naposled se je zjokala kakor dekletce, ki je
bilo tepeno.

Tone ni vedel, kaj bi pocel. Smilila se mu

Je, z usmiljenjem pa se je borila jeza. Sel je
do vrat in vzkliknil :
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“Kar izemeri se, morda bo§ potem znala
bolj pametno misliti.”

S tem je odSel na polje in se ni vrnil v
hiso, dokler ni priplaval mesec na nebo.

* * *

Nekako tri mesece potem je Milada priSla
domov in naznanila:

“Odpovedala sem delo v tovarni.”

“Prav je,” je odgovoril Tone.

“Pa zakaj?” je vprasSala mati.

“Oh — zadeli so sitnariti. Dali so mi naj-
slabsi stroj in najbolj nerodno delo, tako, da bi
si odrgnila vse prste pa ne bi mogla ni¢ za-
sluziti.”

“Bolje je tako,” je dejal Tone. “Doma
ostani. Meni so priboljSali in tudi brez tvojih
zuljev si bova lahko kaj prihranila.”

“Saj so druge tovarne. Pogledat pojdem
kam.”

“Ni treba.”

“Ni¢ ne bo 8kode, ¢e najdem kaj dobrega.”

Dekleta v tovarni so pripovedovala dru-
gatno storijo o njenem odhodu. V pisarni
knjigovodje Walterja je bil — tako so govorile
— tako buden prizor, da je priSel ravnatelj
gledat, kaj se godi. Milada je kri¢ala kakor
obsedena, baje zato, ker je Walter zacel hoditi
z drugim dekletom in konec je bil ta, da ji je
ravnatelj pokazal vrata.

Miladi se ni mudilo z iskanjem drugega
dela.

* * *

Kmalu potem je rekla Tonetu, naj se pri-
pravi za oc¢etovstvo. Zagledal se je vanjo z od-
prtimi ustmi, ustne so se mu zacele tresti, pra-
va beseda mu ni prisla na jezik, naenkrat pa
jo je pograbil in hotel zaplesati.

“Tone! Tone!” je jecljala in ga tiséala od
sebe. Tedaj se je udaril po ¢elu in jo odpeljal
na zofo. Ravnal je z njo kot da je iz stekla in
od tega ¢asa je skrbel zanjo kakor mati za
dojen¢ka. Preden je odSla v bolniSnico, je go-
voril z vsemi strezajkami, ki so se blagohotno
smehljale mozu, vede¢emu se kot da je prvi
ofe na svetu. In tako je ravnal, ko je otrok
prifel na svet. Od dela je vsak dan hitel v
bolniSnico in ostal pri Miladi, dokler ga ni
sama prosila, naj odide, ker je trudna. Nosil
ji je cvetlice in sladdice, vpraSeval, kaj naj
kupi za otroka, a ko sta prisla domov, ga je
nosil in kazal vsem znancem. NaSel je na njem
toliko vrlin, kolikor so jih mogli imeti le vsi

novorojencki celega mesta skupaj. Tisti, ki so
mu bili resniéni prijatelji, so kimali in se
veselili, da je mogel biti tako neizmerno sre-
cen.

Nekaj tednov pozneje je zvedel, da je v
blizini neka farma pod baje ugodnimi pogoji
na prodaj. Razmisljal je, se praskal za uSesi
in se naposled napotil k stricu Mateju. Ta ga
je posludal in ko mu je Tone vse razlozil, pri
¢emer je posebno vpletal potrebo doma za sina, _
je odgovoril, da je treba poizvedeti na sod-
niji, kako je vse s kmetijo, da ne kupi macka
v vreéi. Ce je vse v redu in nobenih skritih
vozljev, mu posodi, kolikor je treba za prveo
odplaé¢ilo in za ureditev, Tone pa mu bo po
malem odplaceval.

Vozljev ni bilo in Tone je pbstal gospodar
na farmi.

“Dobro bo to,” je omenil Matej, “ne le za
otroka, ampak tudi zate in za Milado. Dobro,
¢e bo le hotela. Ve§, Tone, gospodar moras biti
ne le na kmetiji, ampak tudi v svoji druZini.
Ne pravim, tiran. Jaz bi bil zadnji, ki bi pri-
poro¢al kaj takega. Nekatere Zene ne potrebu-
jejo nikogar, da jih vodi, nekatere morajo
same voditi, nekatere pa morajo imeti vodnika.
Seveda, véasih tudi to ne pomaga. Ljudje niso
narejeni po enem kopitu in ni jih mogoce vliti
kakor zvon. Ampak ¢e se da kaj pomagati, je
treba pomagati, preden je prepozno. Kadar je
posoda razbita, ne ostane ni¢ drugega kot
¢repinje. Manica, ki ima vse lonce in kupice
prestete, bi ti to lahko potrdila.”

Milada je bila z nakupom farme zadovolj-
na. Mislila je, da bo poslej, ko ima otroka, vse
drugace. Kaj so ji prav za prav vse “afere,”
ki jih je tako mojstrsko prikrila Tonetu, pri-
nesle? Nekatere so imele komaj trenuten po-
men in najraje bi pozabila nanje. Druge so
splahnele in tudi niso zapustile nobenega lepe-
ga spomina. Nekatere pa so ji prinesle resni¢no
8kodo in jo privedle v resno nevarnost. Kadar
jih prikli¢e spomin proti njeni volji, vzbuja le
gnus. ..

Otroka pa se je polagoma naveli¢ala. Bilo
je toliko sitnosti z njim . .. Kadar je hotela na
ples ali na kakSno drugo zabavo, je morala
prositi Tonetovo mater, da ga je vzela k sebi
in pazila nanj in to se je zgodilo tako Cesto,
da se je otrok pocutil pri stari materi skoraj
bolj doma kot pri pravi. In Tone je bil skoraj
bolj zateleban v pamzZa kot vanjo...



Na farmi ji je postalo pusto. V hisi ni
bilo mnogo dela, zunaj pa je ni veselilo. Tone
je ob prostem ¢asu skusal oc¢istiti zanemarjeni
gozdicek in spomladi je nasadil mladega drev-
ja. Ona se je pri tem dolgocasila. Kadar je
pil Tone v tovarni, je cesto zahajala v mesto.
Razlogov za to je naSla dovolj. Ce ni bilo
treba kupiti kaj za kuhinjo, je hofela pogle-
dati, kaksni so novi klobuki ali kaj podobnega.
Toda tudi v mestu so bile ure dolge. ..

Viéasih se je §la spocit v slas¢i¢arno, vca-
sih pa v pivarno. Tam se je seznanila s Carli-
jem. Zdel se ji je drugacen od drugih moskih.
Bavil se je z nekakSnim meSetarstvom. Zacel
ji je govoriti o ljubezni. Nekaj ¢asa je ostajala
hladna, potem je pozabila na prejsnje izkus-
nje in na sklepe in na prepricanje, da bo poslej
vse drugace. Bilo ji je kakor da dozivlja nekaj
povsem novega in vdala se mu je kakor da je
bila resni¢no zaljubljena in kakor da je ver-
jela vsaki njegovi besedi.

Ampak pozabila je na previdnost. S Tone-
tom sta bila sklenila, da pocakata par let, pre-
den se jima pomnoZi druZina in tega sklepa
sta se trdno drzala. S Carlijem ni mogla go-
yoriti o takih receh in — zgodilo se je. In zdaj
ni mogla reci Tonetu, da bo zopet oce . ..

Pretrpela je hude ure in ¢esto po noé¢i ni
mogla spati. Naposled je Carliju razlozila vse.
On jo je potolazil. Kaj bi skrbela? Rekel ji je,
da jo ima rad. Kadar pride cCas, naj pove
Tonetu, kaj in kako in ¢e bo zahteval razporo-
ko, naj jo v boZjem imenu dobi. Potem jo
porodion...

* * *

Prisel je ¢as, ko je res morala povedati.
Tone je prebil hujse trpljenje od njenega. Am-
pak Matej je bil edini, ki je to vedel in Matej
je razumel.

Ko je Tone dobil razporoko, Carlija ni
pilo v mestu. Znanci so pravili, da namerava
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iti k vojakom. Naposled je zvedela, da je v
drugem mestu, kak$nih Stiri sto milj daleé.
Odsla je tja. Ostala je tam, a nihée ni vedel,
ali zivita skupaj, ali vsak zase. SliSati pa je
bilo, da je zacel moéno pijancevati.

Nekega dne se je vrnila, da obis¢e sina.
Preden je zapustila mesto, si ga je bila dokaj
odtujila, sedaj pa je kazala veliko materinsko
ljubezen.

Drugo jutro je otrok vprasal oceta:

“Ata, ali nima8 mame rad?”

To je bilo ¢udno vprasanje. Otrok je res
bil zivahnega duha, toda tako vpraSanje je
bilo za njegova tri leta vendar nenavadno.
Tone je odgovoril :

“Seveda jo imam rad.”

Kaj drugega naj bi bil rekel otroku? Ta
pa je nato vaZno dejal:

“Vzamemo jo nazaj, kaj?”

Tone je ugibal, njegova mati pa je pri-
zgala luc.

“Snoci je bila dolgo sama z otrokom. Ona
ga je morala to nauciti. Samemu to niti na
misel ne bi prislo.”

Ko je prihodnji¢ prisla, je bila zelo pri-
jazna s Tonetom. On je bil miren in vljuden,
a ko je priSel do besede, je dejal:

“Milada, dokler je bila posoda cela, sem
jo ¢uval, snazil, umival in brisal. Ti se nisi
brigala. Sedaj je razbita in kar je ostalo, so
¢repinje. Cela ne bo nikdar ve¢. Stric Matej
me je naucil, da te ne sovrazim, ampak to je
vse, kar morem storiti. Ljubezen si pregnala
sama in nikdar ve¢ se ne more vrniti. In tudi
ti se ne mores izpremeniti.”

Z rokama za hrbtom se je uprl ob mizo in
nehote zadel kupico. Ta se je zavrtela. Obrnil
se je in jo hotel ujeti, a izmaknila se je, padla
na tla in se razbila.

“Glej — prepozno. Crepinje...”

Vesoljni potop

ED NAJBOLJ znane zgodbe “svetega
pisma” spada povest o vesoljnem poto-
pu ;obenem je to povest, o kateri se je razprav-
ljalo menda veé kot o vsaki drugi in véasih
go te razprave postajale skrajno strastne in
zagrizene. Nekateri teologi so jemali zgodbo—

kakor vse, kar je v bibliji—dobesedno, na dru-
gem skrajnem koncu so pa bili tisti, ki so jo
¢itali kot bajko in trdili, da je povodenj v ta-
kem obsegu sploh nemogoca. Vmes pa so bili
drugi, ki sicer niso sprejemali storije natanéno
tako, kot je napisana, pa¢ pa so verjeli, da je v
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zvezi 8 kak$nim resnié¢nim, najbrZe katastro-
falnim dogodkom. Za to domnevo so nahajali
potrdilo v dejstvu, da ni bila povest o veliki
povodnji znana le starim Zidom, temveé tudi
drugim narodom. Lahko bi se celo reklo, da jo
je biblijski pisec “preplonkal,” kajti ko so ar-
heologi izkopali razvaline sumerijskih mest, so
med drugimi zanimivostmi nasli ilovnate tab-
lice, na katerih je bila napisana enaka povest,
le da je bila mnogo starejsa, kajti sumerijski
jezik je bil Ze pozabljen, ko je bila napisana
zgodba, ki je potem prisla v sveto pismo.

Toda povesti o potopu segajo mnogo dalje
in so bile Ze davno znane v srednji in juZzni
Ameriki. Pleme Cibéev v sedanji Colombiji je
ohranilo tradicijo, da je prisel v starih casih
mednje neki Bocica, ki jih je resil povodnji
in jim prinesel boljSe Sege in navade.

V drzavi Inkov, ki so, poleg Aztekov do-
segli najvi§jo kulturo izmed vseh ameriskih
domaéinov, je Zivela ¢udna pravljica, katero
je zapisal Spanec Molino, nabiralec inkovskih
legend in obredov. Rokopis, ki obsega tudi to
povest, je Se shranjen v drZavni knjiZnici v
Madridu. V Peruju imajo Se danes lame za
domacde zivali. Sorodne so velblodom, toda pre-
cej manj3e, brez grbe in dolgih vratov. Prav-
ljica pripoveduje, da je nekega dne pastir opa-
zil, kako Zalostne so njegove zivali videti. Vso
no¢ je ¢reda opazovala zvezde in njihovo kre-
tanje po nebu . ..V pravljicah kakor v basnih
véasih tudi zivali govore. Pastir je torej vpra-
gal svoje lame, kaj jim je in te so mu rekle,
naj pogleda skupino Sestih zvezd, povrscenih
ena za drugo, kar je znamenje, da bo voda po-
konc¢ala svet. Lame so svetovale pastirju, naj
odvede svojo druZzino in ¢redo na bliznji gorski
vrh in se tako resi pogina.

Med primitivnimi plemeni ni ni¢ nena-
vadnega, da smatrajo zivali sploh, ali pa vsaj
nekatere za modre, saj so mnoge dobile bo-
zanski zna¢aj—celo pri dokaj kulturnih na-
rodih, na primer pri starih Egipéanih in Indih;
tudi v mitologiji Grkov in Rimljanov igrajo
znatno vlogo. Inkovski pastir je torej storil,
kar so mu lame svetovale in ko je z druZino
in ¢redo priSel na vrh gore, je naSel tam Ze
druge zivali. Svoj cilj je dosegel ba§ o pra-
vem ¢asu, kajti komaj je bil na vrhu, se je
morje zacelo dvigati ,ogromni valovi so po-
plavljali bregove, zemlja se je silno tresla in
bil je strasen hrus$é in trusé. A kakor je voda

narascala, tako se je gorovje Ankasmarke
dvigalo kot da je ladja, plavajo¢a na morju.
Pet dni se je Sirila poplava, ves ¢as ni sonce
dajalo svetlobe in zemlja je bila ogrnjena s
¢rno temo. Peti dan pa so vode zacele upadati
in so odtekale v morje, sonce se je prikazalo in
svetilo na opustoSen svet, ki so ga na novo ob-
ljudili potomci inkovskega pastirja . . .

V takih bajkah je vedno nekoliko resnice,
seveda je navadno tako opletena s fantuazijo,
da je véasih sila tezko izlu§€iti jedro, okrog
katerega je domis$ljija zgradila svojo povest.
Dejstvo, da se zgodba o veliki poplavi ponav-
lja v tolikih krajih in pri tako razli¢nih ple-
menih, se pa nikakor ne more prezreti in pod-
krepljuje verjetnost takega dogodka.

Toda kako je bil tak potop mogoé¢? Kaj
bi ga bilo moglo povzrociti!

Vesoljni potop v tem smislu, da bi bila
vsa zemlja poplavljena, je pac¢ izkljucéen.
Egipéani, ki so imeli z ostalim svetom mnogo
zvez in so bili dokaj dobri opazovalci, so vedeli
o silni poplavi v drugih krajih, toda pravili so,
da je bila ljudstvu ob Nilu prihranjena taka
katastrofa kakor tudi “ognjeni dez,” ki je
spremljal poplavo. Sode¢ po povestih, ki so se
ohranile v veé¢ ali manj poetiénih oblikah, je
morala biti najbolj prizadeta juzZna Amerika
in nekateri deli Evrope in Azije. Ce je kaj res-
nice v povestih o Atlantidi, je morda tudi ta
dezela, ki je tvorila nekakSen most med “sta-
rem” in “novim” svetom, propadla v tej katas-
trofi.

Izrekale so se Ze razne teorije, ki naj bi
razloZile tako velikansko povodenj in podale
njene vzroke. Nobena pa ni bila tako prepri-
¢evalna, da bi bila v znanstvenem svetu splos-
no sprejeta. Sedaj prihaja z novo razlago do-
bro znani angleski raziskovalec in folklorist
Harold T. Wilkins, ki je mnogo potoval po
svetu in zlasti v juzni Ameriki odkril izredne
zanimivosti. V divjem, prav malo znanem kra-
ju Matto Grosso v Braziliji je pred nedavnim
nafel ostanke nekdanje visoke kulture, ki je
na nerazumljiv naé¢in popolnoma izginila, me-
sta, ki so nekdaj oéividno evetela, pa so bila
nenadoma zapuséena, ne da bi bila ostala naj-
manj3a sled po nekdanjih prebivalcih. Bilo je
nekaj podobnega kakor z drzavo Hmerov v se-
danji Kambodzi, delu Indo-Kine. Toda tukaj
so po dolgih $tudijah na8li znamenja, da so
Hmeri najbrze propadli v hudih bojih. V Mattu



Grossu ni nobenih takih znamenj. Vieraj so
mesta bila obljudena, polna Zivljenja, danes
so prazna in zapuSCena. V teku tisocletij je
dzungla prihajala bliZe in bliZe, se zarasla med
poslopja, ovila zidove in splezala nadnje in
skrila stanove nekdanjega bujnega Zivljenja,
bivalis¢a ljudi in hramove bogov tako temelji-
to, da se zunanjemu svetu niti sanjalo ni, da
so tam kdaj bila mesta s Stevilnim prebival-
stvom. Le neka indijanska plemena so vedela
nekaj, a niso zaupala tujcem. Z njihovo po-
moéjo je Wilkins, s katerim so se sprijaznili
nadel ostanke zapuScenih mest, dasi je tudi on
imel velike tezZave, preden je vsaj deloma pre-
magal nekatere njihove vraZe.

0Od tega senzacijonalnega odkritja je Wil-
kinsa mucilo vpraSanje, kaj se je moglo zgo-
diti, da je uni¢ilo nenadoma vse prebivalstvo,
ali pa ga do zadnjega pregnalo iz kraja. Zad-
nja moznost se mu je kmalu zazdela izkljuce-
na, ker ni nikjer nasel ljudstva, ki bi se moglo
smatrati za potomee onih prebivalcev. A kak-
gno katastrofo bi si ¢lovek mogel zamisliti, da
bi razlozila tako nenadno. popolno opustoSenje
cele dezZele?

Vulkani¢ni izbruhi so razdejali mnogo
krajev, toda ¢e bi bili uni¢ili tista stara mesta,
bi bili morali zapustiti sledove, ki bi jih geologi
morali najti in bi jih razumeli. Ali ni¢ takega
ge ni naslo. Nalezljive bolezni so pobile na tiso-
ge in tisoce 1judi, toda nikdar ni niti kuga umo-
rila ves narod, da ne bi bil ostal ne eden ziv, ki
bi bil kaj povedal o katastrofi. Pozar bi lahko
unic¢il eno mesto, ne pa vseh in vrhu tega zapu-
g¢a ogenj znamenja na zidovih, katerih ni
wilkins nasel nikjer.

Voda?—Povodnji so naredile ogromno
gkodo v mnogih krajih in jo Se delajo. Toda od-
kod bi bilo moglo priti toliko vode, da bi bila
napolnila vse doline, odplavila skoraj vse, kar
je bilo v hiSah in pustila tako reko¢ same gole
zidove?

Dejstvo, da so legende o “vesoljnem poto-
pu" tako razSirjene pri razlicnih narodih, je
dalo raziskovalcu misliti. Pisec povesti v bibliji
ga ni mogel sam doziveti, kajti storije drugih
narodov o velikanski poplavi so mnogo starej-
%e. Wilkins rac¢una, da so bila omenjena mesta
zapusiena pred kak$nimi dvanajst tisoé¢ let.
Kaj se je v tistih ¢asih moglo zgoditi, kar bi bi-
1o povzrotilo tako silno povodenj? Tudi naj-
hujdi morski vihar, ki je divjal kdaj v zgodo-
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vinskih ¢asih, ne bi bil mogel pometati valove
skoraj ¢ez ves juzno ameridki kontinent v takih
masah, da bi cela mesta utonila, zlasti $e me-
sta, ki niso bila vsa v dolinah. Sila, ki bi mogla
dvigniti morsko vodovje tako visoko—in le v
morju je toliko vode—je morala biti ogromna.
Odkod bi mogla priti taka izredna sila?

Na svojem izsledovanju se je Wilkins po-
dal v obmocje astronomije. In tam misli, da
je nasel odgovor na svoje vprasanje.

Da se njegova teorija loze razume, se je
treba spomniti, kako je po najnovejsem znan-
stvenem razlaganju nastal naS sonéni svet.
Preden so bili daljnogledi dovolj moéni, da bi
bili analizirali tako zvane svetovne megle, so
mislili, da so to ogrommne skupine plinov, iz
katerih se razvijajo novi svetovi in kaZejo, ka-
ko je nastalo nade sonce s svojimi planeti. Ba-
je se je tako hitro sukalo, da niso vsi deli mo-
¢li slediti neznanski brzini in so se odtrgali
in odleteli tako dale¢, kolikor je privlia¢nost
sonca dopustila. Iz teh kosov so potem baje
nastali planeti. Ta teorija je bila iz raznih raz-
logov nezadovoljiva in je padla, ko so novi
daljnogledi pokazali, da so “svetovne megle”
res skupine, toda ne plinov, temveé zvezd, po-
dobne nasi “Rimski cesti.”

Sedanja teorija o postanku naSega plane-
tarnega sistema, katero so sprejeli, ¢e ne vsi,
pa skoraj vsi astronomi, je sledeca:

Kak8nih dva tiso¢ milijonov let pred na-
Sim ¢asom je bilo naSe sonce mnogo veéje in
bolj vroce kot sedaj. Ni pa imelo nobenih
spremljevalcev in je samotno krozilo po svoji
redni poti. Tedaj se je zgodilo, da je neko
drugo sonce krizalo njegovo pot. Ali je bilo
vecje ,ali manjse, bolj vroce ali bolj hladno,
ali sploh ohlajeno in “mrtvo” kakor na primer
nasa luna, ni znano in tudi ni posebno vazno.
Glavno je, da je prislo preblizu nasemu soncu,
tako blizu, da se je privlaéna sila udejstvovala.
O posledicah tega sre¢anja pravi profesor
James Jeans v svoji knjigi “Skrivnostno ve-
soljstvo™:

“Ogromen val je moral potovati preko
son¢ne povrsine in se naposled zliti v goro
ogromne viSine, ki je rasla in rasla, vise in vige
kakor se je povzrocitelj tega vznemirjenja bli-
zal. In preden se je druga zvezda zacela od-
daljevati, je postala njena privlaénost tako
silna, da se je hrib raztrgal na kose in jih raz-
metal, podobno kakor vrh vodenega vala raz-
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prsi kaplje. Ti mali kosi so od tistega ¢asa ne-
prenehoma krozili okrog sonca. To so planeti,
veliki in majhni in eden med njimi je nasa
zvezda.”

Nekaj podobnega v manjSi meri se je po
Wilkinsovem mnenju moralo zgoditi pred dva-
najst tiso¢ leti. Potepuska zvezda pa je morala
biti mnogo manjsa od one, ki je povzrocila
postanek nasih planetov, kajti sicer bi bila mo-
rala izvleci ogenj iz sonca, ki bi bil unié¢il zem-
ljo. Tudi je morala biti hladna in mrtva, kajti
sicer bi bila njena vroc¢ina sezgala vse na zem-
1ji. Sila te zvezde je vrgla zemljo iz njenega
prejSnjega tira in Ce je ta teorija pravilna, bi
podala razlago starega vpraSanja, kako da je
nekdaj na sedanjem severu bilo tako toplo, da
je bila na Spitzbergenu tropi¢na vegetacija, iz
katere je séasoma nastal premog; kako da sov
sedanji Sibiriji ziveli mamuti, katere so nasli
v ondotnem ledu tako dobro ohranjene, da so
domacini jedli njih meso; kako da je Grenlan-
dija nekdaj res bila zelena, itd.

Ce se je taka temna zvezda pribliZzala zem-
1ji ob ¢asu, ko je bil sorazmerni poloZaj obeh
teles tak, da nista tréila in da ni veéje telo
moglo potegniti manjSega k sebi, tedaj je mo-
ralo na zemlji nastati silno vznemirjenje, ki se
je izrazalo v mnogih oblikah. Brez dvoma so
bili silni potresi, ki so trajali po cele ure, mor-
da po cele dni. Besni vetrovi so morali vihrati
v smeri tujega nebeSkega potnika, strele so
udarjale in deZevja je moralo biti toliko, da bi
ze to povzroéilo veliko povodnji. Toda vse to
bi bilo 8e malo v primeri s tem, kar se je mo-
ralo zgoditi z morji. Ce ima Ze mesec toliko
privla¢nosti, da povzrocuje plimo in oseko,
je moral nebeSki potepuh vplivati tako, da
so se hotela vsa morja zliti v eno in se dvigniti
v gorostasnem valu proti mrtvi zvezdi. In kon-
tinent, ki je bil na poti, je moral biti poplav-
Ijen

Da je zemlja nekdaj bila vrzena iz njenega
starega tira, so Ze prej ugibali. Neka znan-
stvena druzba na Dunaju je pred par leti iz-
ra¢unala, da se je to moralo zgoditi okrog leta
9684 pred Kristom. “Zemlja,” so rekli, “se je
gugala kakor udarjena vrtavka in ko se je na-
posled umirila, je bila njena os premeSéena.”

Da bi podprl svojo teorijo, se Wilkins skli-
cuje na sv. Avgustina, ki je v svoji knjigi “De
Civitate Dei” citiral sledeé¢i odstavek iz neke
izgubljene knjige, katero je spisal Terentius
Varro: “Na nebu se je prikazalo.presenetljivo
znamenje. Zveza Venera, plemenita, katero je
Plautus imenoval ve¢ernico, Homer pa jutra-
njo zvezdo in o kateri je Castor pisal, da se je
zgodilo, da je izpremenila barvo, velikost, obli-
ko in pot, ¢esar ni bilo videti ne prej, ne po-
zneje. Odliéna matematika Adrastos Cyzicenos
in Dion Neapolites pravita, da se je to zgodilo,
ko je vladal kralj Ogiges.”

Ce je to resni¢no, pravi Wilkins, je mogo-
¢a le ena izmed treh reci. Ali je bil na8 sosed-
nji planet med nami in soncem vrZen iz svoje-
ga tira, ali je bilo videti tako, ker je bila nasa
zemlja vrZzena iz tira, ali pa se je zgodilo oboje
obenem. Ni¢ takega pa se ni moglo zgoditi brez
zunanjega sunka in ta ni mogel priti od niko-
der kot od kakSnega telesa, ki je prislo zemlji,
ali pa zemlji in Veneri tako blizu, da je pokva-
rilo njuni poti. S tem bi se pa tudi razlagale
velikanske povodnji, ki bi bile v takem sluéaju
neizogibne. To bi bile tiste poplave, o katerih
govore tolike legende in ki jih biblija imenuje
“vesoljni potop.”

Po Wilkinsovem mnenju, ki ga podpira z
raznimi argumenti, za katere tukaj nimamo
dovolj prostora, so te povodnji tudi uvedle ¢lo-
veske zrtve v religije starih narodov. Ti seveda
niso razumeli, kaj je povzroéilo strasne kata-
strofe in so jih pripisovali jezi bogov, enako
kakor tudi sveto pismo pripoveduje, da se je
Bog razocaral nad ljudmi, kljub temu, da je
vsegaveden. Iz tega so izvajali, da so bili bogo-
vi zadovol jni, ko je bilo toliko 1judi uni¢enih in
da bi jih potolazili, skoraj bi dejali, “apizali,”
80 jim potem Zrtvovali ob gotovih praznikih
nekoliko ljudi, da bi ostalim prizanesli. V teku
¢asa je hil ta zacetek pozabljen, Zrtve pa so se
nadaljevale, ne iz krvolo¢nosti, ampak iz reli-
gijozne “potrebe.”

Priznati se mora, da je izmed vseh teorij o
vzrokih velikanske poplave Wilkinsova naj-
bolj naravna in neprisiljena. Ali je to zadnja
beseda na tem polju, pa pokaZe bodoénost.

Ko
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v °
MasScevanje
Drama v enem dejanju
SPISAL ETBIN KRISTAN

(Nadaljevanje.)

ZORA (kakor da se je zavedla) — O, nic.

ELMA — Ali ne bi bilo najbolje zakljuéiti
razstavo?

MILAN — Kaj bi to pomagalo? Nikdar se
ne bi bila smela otvoriti. Neverjetno je, da
se je sploh kdaj otvorila.

ZORA — Jaz—

MILAN — O, vam ne oc¢itam nicesar.

ZORA — Jaz sem—

MILAN — Vi ste mi hoteli dobro. Mo-
tili ste se v meni, a to ni greh. Dobra volja
opraviCuje vse; skoraj da bi opraviéila Se me-
ne. Le da je opravi€ilo brez pomena, ko ne mo-
re izpremeniti ni¢esar. Tudi jaz sem imel do-
bro voljo, da vam ugodim. Toda imeti bi bil
moral ve¢ razuma in ve¢ modi.

ELMA — Ne, ne, sebe ne morete dolziti.

MILAN — Edino samega sebe. Ce bi se
bil takoj uprl z ve¢jo odlo¢nostjo, (obracajoc
se k Zori) bi vas bil morda trenotno uzalil, a
séasoma bi bili vendar spoznali, da v meni ni
umetnika in da nobena sugestija ne more na-
rediti slikarja iz nesposobnega mazaca. In nik-
dar ne bi bili doZiveli take ure, kakrina je se-
danja.

ZORA — Nikdar ne. . .

MILAN — Zakaj nisem imel te moci? —
Poslavljam se in nikdar ve¢ vas ne uzrem, zato
vam lahko povem, kar bi bilo sicer shranjeno
za vse Case na dnu mojega srca .(Vstane.)
Blazno je bilo, da sem se vdal. Toda 1jubil sem

vas.

ZORA — Ah!

MILAN — Ljubil sem vas tako kakor men-
da 1jubi le malo ljudi. Za vas sem bil priprav-
ljen srtvovati vse ,tudi Zivljenje, ¢e bi bilo
treba. Bil je celo ¢as, ko se mi je zdelo, da vi-
dim znamenja in sem upal, da bi tudi vi mogli
]jubiti mene. To je minilo. Ta nada je bila
zmota. In sedaj bi bila smeSna, tudi ée ne bi
bila zmota. A takrat sem bil kakor v deliriju.
vi ste zahtevali ta eksperiment in kako bi se
¢lovek, tako globoko potopljen v ljubezni, mo-
gel upreti?

CIBJAKOV — (se nasmeje.)

ZORA — In zakaj se hocete posloviti?

CIBJAKOV — Kako bi mogel ostati? Kje
sploh Se najdem kot, kamor se zarijem? Vi ne
veste, kako to boli. Vi opazujete tragikomedijo
od strani in lahko razmisljate in presojate.
Jaz le ¢utim, ¢utim, da sem smrtno osramocen
in da mi ni obstanka med ljudmi, ki me pozna-
jo.

ZORA — Tako hudo ne more biti."

MILAN — Ce bi bili doli v razstavi, bi ve-
deli, da se je nebo podrlo nad menoj.

ELMA—Vse so zakrivili prokleti kritiki.

MILAN — V vsem so imeli prav. To je naj-
hujse. Velik duh, ki ustvari nekaj novega, se
lahko smehlja tradicijam, ki ga ne razumejo,
vedoé, da pride njegov ¢as. Kriviéna kritika
ga lahko pahne od pogrnjene mize, ali njegove
samozavesti ne more ubiti. Nobena taka tolaz-
ba ne ostane meni. Jaz sem na tleh in nad me-
noj se razlega — ne glas ostre kritike, ampak
eksplozija smeha, razuzdanega porogljivega,
zasluZenega smeha, ki stiska duso kakor jekle-
na pest in ne dovoli niti solzam, da bi stopile v
o¢i in nekoliko ohladile vroéico, ki hoce sezga-
ti srce.

ELMA (pristopi) — Gospod Tresar, tu-
kaj ste med prijatelji.

TRESAR — Gospodi¢na, socutje je strup
za resnicno razboljeno duSo.

ELMA — Ne socutje, gospod Tresar, am-
pak prijateljstvo najdete med nami. Kaj je
nam, ki vas imamo radi, uspeh ali neuspeh?

TRESAR — Uspeh ali neuspeh? Gospodié-
na, vi nosite dobroto v srcu in hvaleZen sem
vam. Toda vse to je zapisano v drugi knjigi.
Jaz nikdar nisem kadil bogu uspeha in preveé
sem poznal izvrstnih, pa vendar neuspesnih
ljudi, da bi zaradi tega mogel izgubiti dugevno
ravnotezje. SmeSnost je, ki uni¢uje. Kloyn,
klovn, klovn, a klovn, za katerega ni rabe v
cirkusu!

_ELMA — Kneginja, moje besede so brez
mMoeCi ...

ZORA — Pa mislite, da je ¢as, da sprego-
vorim jaz ...
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ELMA — Vi, kneginja.

CIBJAKOV — Da, vi, kneginja.

ZORA (Elmi) — Sedaj, ko je ¢as ...

ELMA — Kneginja . . .!

ZORA — Slabost je treba premagati.

CIBJAKOV — Vasi cilji . ..

ZORA — Vasi opomini so nepotrebni. Tu-
di vaSa navzocnost ni potrebna pri tem prizoru.
Vrat vam seveda ne morem pokazati.

MILAN — Oh, ¢e me pozna en ¢lovek vec
ali manj kot pajaca—

ZORA — Gospod Tresar, pravite, da ste
storili vse, ker ste me ljubili.

MILAN — Storil sem, kar je bilo blazno,
ker sem vas blazno 1jubil.

ZORA — In bil je Cas, ko se je v meni ne-
kaj zgenilo in sem ¢akala le na besede iz vaSih
ust, da bi vam priznala svojo ljubezen.

MILAN — Vaso ...?

ZORA — To je bila cena, katero sem jaz
morala placati.

MILAN — Cena? Za kaj?

ZORA — Vi ste mislili, da sem se motila
glede na vaSe slikarske sposobnosti.

MILAN — To je najlepSe, kar sem vam
mogel reci. Najsi je bila zmota velika, naj so
posledice kakrsne koli, vi ste mi Zeleli dobro in
spomin na velikost vasega srca ostane v meni.

ZORA — Toda jaz se nisem motila.

MILAN — Vi se niste motili? Kako naj to
razumem?

ZORA — Vedela sem, da ste posvetili svo-
je delo stroki, katero ste 1jubili. Vsak ¢lovek ni
tako srecen. 8iroko polje se je odpiralo pred
vami in izpolnitev velikih upov se je ble3¢ala na
drugi strani obzorja.

MILAN — Vsega tega ni vredno omenjati.
Vse to je konéano.

ZORA — Da, konéano. Ker sem tako ho-
tela.

ELMA — Kneginja!

TRESAR — Hoteli ste to? . . . Bodite
usmiljeni. Vrti se mi v glavi. Tezko mi je mi-
sliti.

ZORA — Kmalu vam bo razumljivo. Pre-
prediti sem hotela vaSo sreto. Uniciti sem vas
hotela.

MILAN — Uni¢iti? . . . Da ste me hoteli
uni€iti? . . . Kak3na ¢udna bajka je to in kaj
naj pomeni?

ZORA — Ni bajka, gospod Tresar. Kar

se je nocoj zgodilo, vam dokazuje, da govorim
resnico.

MILAN — To je vse nemogoc¢e in nera-
zumljivo mi je, zakaj prikladate Se to poleno,
kakor da grmada Se ni dovolj velika. O, pustite
me, da odidem. Tema se dela in misli se kale...
O! Ne blaznosti! Le tega ne! (Hoce oditi.)

CIBJAKOV — Srec¢no ,gospod Tresar. Se-
daj ste na pravi poti.

ZORA — Stojte, gospod Tresar.

TRESAR — Cesa Se hocete? (Se obrne.)
Ali je bila to Sala? In ne veste, kako okrutna je
taka Sala?

ZORA — Vem, kako okrutna je lahko Sala,
gospod Tresar. Zena sem.

TRESAR — Zena ste.

ZORA — In Zena je prepogostoma Zrtev
mozke Sale.

TRESAR — Meni ne morete oc¢itati ni¢ ta-
kega. In v kaksni zvezi je vse to? Ne zadrzujte
me in pustite, da pozabim, da ste mi se v uri
moje najbridkejse izkusnje izrogali kakor pa-
glaveu, ki je v otroski porednosti storil neum-
nost.

ZORA — Imela sem nalogo in dovrsiti jo
moram. Vedeti morate torej, da se je vse do
nocojsnjega vecera izvrsilo po dolo¢enem na-
értu, ki se je bil izlegel v moji glavi.

ELMA — O kneginja, tega niste mogli ho-
teti.

ZORA — Vse to sem hotela, sem morala
hoteti.

TRESAR — Odpustite mojo slabost . . .
Govorite, ¢e mora biti tako. A ¢e moram poslu-
sati, kar me ne zanima ve¢, dovolite da sedem.

ELMA (mu pomaga sesti).

ZORA — Gospod Tresar, ¢e bi bil vas oce
ziv, ne bi bilo treba vam prenasati te kazni.

TRESAR — Moj oce?

ZORA (sede) — Va$ ocfe je greSil nad
mojo materjo, ko sta oba bila mlada, mnogo
let, preden sem jaz bila rojena, kakor grese
moski nad Zenami, ne misle¢i, da smo tudi me
c¢loveska bitja. Nauzij se, zazvizgaj, pozabi, pa
pojdi — svet je Sirok in ima toliko drugih cvet-
lic in drugega medu! To je moZ. .. A jaz sem
Zena, ¢e ne ena za vse, pa vsaj za svojo mater.
Veste i, kaj pomeni vse dolgo Zivljenje brez
srece in z enim samim spominom ?

TRESAR - Nic¢esar ne vem. Pripovedu-
jete mi pravljico, katere ne razumem. Prosim,
najdaljujte, ¢e morate.



ZORA — Ni pravljica, gospod Tresar. Ta-
krat, ko mi je moja mati, preblaga Zena, brez
jeze in ocitanja, pripovedovala svojo povest,
ni bila razpoloZena za pravljice. Ona je lju-
bila vaSega oceta, ljubila ga je tako, da je
kljub njegovemu grehu Se v svoji starosti shra-
njevala spomine nanj in govorila dobro o
njem. On pa, ko se je bil nauzil, je odsel po
girokem svetu in pozabil kakor more pozabiti
le moZ.

TRESAR — Prvi¢ v zivljenju slisim to.
Ge pravite vi, da je bilo tako, mora biti res,
dasi mi je tezko verjeti. Tudi jaz sem nekoliko
poznal svojega ofeta in ne morem ga sovraziti
kljub vasi povesti. Ce se je to res zgodilo, mi je
7al vaSe matere.

ZORA — Zal!

TRESAR — In Se vedno mislim, da mora

biti nekje pomota. In zakaj je to moralo zadeti
mene, mi ostane uganka, ki je vsa ta povest ne
resi. Vasa mati, moj oce — toda kaj vi, kaj
jaz? Kaksen greh sem jaz zakrivil, da je bila
taka kazen potrebna?
' ZORA — Pomote ni nikjer. Te misli ne
smem pustiti v vasi glavi. Proti svoji volji mi
je mati nekega vecera povedala ime vaSega
oceta, ni mi pa mogla povedati, kje bi ga mogla
najti.

TRESAR — Ah! Ona vam je nalozila—

ZORA — Ona mi ni ni¢esar nalozila, Nje-
na dusa je bila premehka. Jaz pa sem razume-
la njene ponesrefeno Zivljenje, njeno dolgo
samoto, bridkost njenih spominov. Za ves Zen-
ski spol sem cutila tisto uro in sama sebi sem
prisegla, da se mascujem, tudi ¢e moram vse
zivljenje posvetiti tej nalogi. Zakaj ni vas oce
poéakal ziv, da bi ga bila dosegla moja roka?
Kdo naj popla¢a njegov dolg? Zakaj ste prav
vi njegov sin?

TRESAR (opre komolca ob kolena in za-
koplje glavo v dlani) — In jaz sem vas ljubil,
mislil na nas noc¢ za no¢jo brez spanja, Zrtvo-
val vasim Zeljam vse dvome in pomisleke . . .

ZORA — 0O — jaz sem tudi doprinesla
srtve svoji nalogi. In ne mislite, da je cena bila
majhna. Toda vse to ne sme sedaj Steti nic.

TRESAR — Nesme...

ZORA — Mascéevanje je vecje od vsega
drugega. Kadar se ¢loveka polasti ta gonilna
“gila, mu daje mo¢, da lahko zavrze vse drugo,
da gre ¢ez ovire in zapreke, da lahko pogazi sa-
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mega sebe, da more naposled gresniku poriniti
noz v 8Srce.

TRESAR — Bolje bi bilo, da ste to sto-
rili, bolj usmiljeno bi bilo. — Ej, jaz ne morem
presojati mascevalnosti. Cesar élovek ne po-
zna, ne more soditi. Mogoce, da je ta sila res
tako strasna, da naZene svojo Zrtev v zmedo
in jo zarazi z vrocico, iz katere se porodi taka
necloveska okrutnost. In tako vam

moram

odpustiti . . .
ZORA — Noc¢em odpusc¢anja! Nobenega
omiljevanja, nobenega oblazevanja ne maram.
Sovrazite me! Sovrazite me! — Vse je bilo

smotreno, preraéunjeno . . .

TRESAR — Iakor da vam je Satan nare-
koval.

ZORA — Kakor mi je bog mas¢evanja na-
rekoval.

TRESAR — BoZanstvo brez srea, bog iz
érne teme . . .

ZORA (vstane) — Kakor vas je velja. Jaz
sem izvrsSila svojo nalogo in dosegla edino za-
doscenje, ki sem ga mogla imeti na tem svetu.

TRESAR (vzroji in plane pokonci) —
Zversko zadoScenje . . .! (Opesan) — Oh, ka]
pomaga! Imejte svoje zadoscenje, pa zbogom.
(Se obrne, da bi odSel.)

ELMA — Kam greste, gospod Tresar?

TRESAR — Ni li vse eno, kam da grem?
(Razburjen.) Ali ne vidite, da je pekel vse
okrog? Le pro¢, proé¢, pro¢ odtod! (Odide.)

¥ * £

ELMA — Kneginja!

ZORA — Kaj je?

ELMA — Ali vam ga ni zal?

ZORA — Sedimo. Poizkusimo moléati. Jaz
ne morem vec¢ misliti. Utrujena sem (Sede.)

Cibjakov — Zdi se, kneginja, da ste poza-
bili, da sem Se jaz tukaj.

ZORA — O, vi.

CIBJAKOV — Nemara priznate, da je se-
daj prisel moj cas.

ZORA — Pojdite in poskrbite, kar je po-
trebno, a pustite me pri miru.

ELMA — Ne bi li mogla jaz poskrbeti, ¢e
je kaj potrebno?

CIBJAKOV — Mislim, da ne more nihce
drugi poskrbeti teh reci. Gospoditna, zdi se, da
vam kneginja Se ni povedala, da je zarogena z
menoj.

ELMA — Z vami?

CIBJAKOV — Kaj je v tem ¢udnega?
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ELMA — Vse.

CIBJAKOV — Potrdite ji, kneginja.

ZORA — Pojdite mi izpred o¢i in ne vrnite
se, dokler ne bo ¢as.

CIBJAKOV — O!

ZORA — Pojdite, ¢e nocete, da raztrgam
pogodbo in storim Se kaj vec.

CIBJAKOV (vstane) — Grem, grem.

* # u

KATJA (vstopi) — Profesor Frank Dres-
sol vpraSuje, ¢e ga morete sprejeti, kneginja.

ZORA — Profesor Dressol?

ELMA — Ni li to glasovati filozof?

ZORA — Pozno je in trudna sem.

KATJA — Ali naj mu re¢em, da je pre-
pozno?

ELMA — O, ali ga ne bi mogli vendar
sprejeti? Pozna je ura, a prav zato imam ob-
c¢utek, da mora njegov obisk nekaj pomeniti.

ZORA — Reci mu, da sem doma.

KATJA (odide).

ELMA — Ali verujete v telepatijo? Mis-
lim, da mora biti kaj takega, kar mi pravi, da
je to vazen poset.

DRESSOL (vstopi) — Moje dame—

ZORA (vstane in mu stopi korak napro-
ti) — Dobro dosli, gospod profesor.

DRESSOL — Iskreno prosim odpuscanja
za nadlegovanje ob tej pozni uri.

ZORA — Mi nismo tako formalni in moja
prijateljica tukaj je tako Zelela, videti vas . . .

DRESSOL (se nasmehne) — Tedaj se mi
ni treba preve¢ bati. Bilo je tako rekoé¢ neizo-
gibno, da sem prisel. Jutri namre¢ odpotujem,
a zelo potrebno se mi zdi, da vam podam ne-
kaj pojasnil, ker ne vem, kakSne posledice bi
imelo, ¢e ne bi storil tega.

ZORA — Prosim, sedite. (Sede.)

DRESSOL (se pokloni in sede) — Nema-
ra vam bo najljubse, ¢e si prihranimo vse ovin-
ke in se kar lotimo stvari.

ZORA — Kakor vam ugaja, gospod pro-
fesor.

DRESSOL — Kneginja, vi ste, kajneda,
precej intenzivno poizvedovali po Franju Tre-
sarju.

ZORA — To menda ni postala javna taj-
nost? Kako veste to, gospod profesor?

DRESSOL — Gospod ¢Cibjakov je vodil
poizvedovanja za vas in je svoji nalogi posvetil
mnogo truda. Delal je s tako vnemo kakor da
Je sam prizadet. Tako je priSlo, da sem tudi

jaz zvedel o njegovem raziskavanju. Zal mi je,
da se to ni zgodilo prej.

ZORA — Zakaj?

DRESSOL — Ne morem vedeti, kako vaz-
na je vsa zadeva, toda vsaka zmota ima lahko
neprijetne, ali celo usodne posledice. Jaz lahko
preprec¢im nesporazum. Upam, da ne prihajam
prepozno.

ZORA — Nesporazum?

CIBJAKOV — Bodite brez skrbi, gospod
profesor, tukaj ni nobenega nesporazuma.

DRESSOL — Ali ste do dobrega prepri-
cani?

GIBJAKOV — Sami ste rekli, da sem z
vnemo opravljal svoje delo.

DRESSOL — Da, gospod Cibjakov. Toda
véasih je prevelika vnema bolj ovira kot po-
moc.

CIBJAKOV — Vi, gospod profesor, ste
filozof, jaz pa sem prakti¢en ¢lovek. Kadar se
lotim dela, grem do dna.

DRESSOL — Tudi prakti¢en ¢lovek lahko
zaéne vriati na napa¢nem mestu.

GCIBJAKOV — Povsem nerazumljivo mi
je, kako se vi ¢utite prizadetega v tej stvari. To
najbrze razlozite kneginji. Jaz pa vam lahko
povem, da imam za to, kar sem hotel zvedeti,
vse dokaze, ki jih je kneginja Zelela.

DRESSOL — Neovrzne dokaze?

CIBJAKOV — Z omajljivimi se ne bi za-
dovoljil.

DRESSOL — 0O, ¢e je tako, tedaj je vse
prav. Tedaj seveda veste, kdo sem.

CIBJAKOV — Kdo v tej deZeli ne bi po-
znal imena profesorja Franka Dressola?

DRESSOL (dobrodusno) — Vasi pokloni
so prevet dalekosezni. Nobena slava ne sega ta-
ko dale¢ in tako globoko, da bi bila res velika.
Toda ¢e je to vse, kar veste o meni—

CIBJAKOV — Ali zahtevate izpit o vaSih
knjigah?

DRESSOL — O, ne, ne. Tega bi se sam
bal. Hotel sem le reci, da ste v sluéaju v za-
blodi, to se pravi, da vasa poizvedovanja niso
prinesla pravega rezultata.

CIBJAKOV — O, seveda!

DRESSOL — Kneginja, jaz sem Franjo
Tresar.

ZORA (vstane) — Vi!

DRESSOL — Jaz sem Franjo Tresar.

ZORA — Nemogoce! Franjo Tresar je
leta 1914 umrl na Dunaju.



GIBJAKOV — In jaz sem videl njegov
grob in ¢ital njegov smrtni list. To je nemara
zadosten dokaz.

DRESSOL — Franjo Tresar, ki je poko-
pan na Dunaju, je bil moj bratranec. Izvrsten
tlovek, ki je prezgodaj umrl.

ZORA — In vi — ste tudi Franjo Tresar?

DRESSOL — Jaz sem tisti Franjo Tresar,
ki ste ga iskali.

ZORA — Kako naj razumem to?

DRESSOL — Stvar ni tako silno zaplete-
na ,kakor bi se zdelo prvi hip. — Toda, knegi-
nja, ne bi li rajsi sedli? Zal mi je, da so vas
moje besede tako mo¢ne zadele.
| ELMA — Kaksna strasna zmota!

ZORA — Prosim, pojasnite.

DRESSOL — Upam, da je nekaj pojasni-
la res vse, kar je potrebno, in Zelim, da vam

povrne mir. Ce mi morete slediti, se boste pre-
pri¢ali, da ni v vsej stvari nicesar, kar bi vam
‘smelo povzrotiti razburjenje.

ZORA — Potrudim se, da ostanem mirna.
' Razumeti morate, da sem ljubila svojo mater
s skoraj religijozno 1jubeznijo. Toda nadaljuj-
te, prosim. Poslusam.

DRESSOL — Tudi jaz sem 1jubil vaso ma-
ter. Morda veste, da sem ostal neporocen.
Lahko pravim Se nekoliko ve¢: Ta ljubezen je
hila edina v mojem Zivljenju.

ELMA — Kneginja, jaz verjamem vsako
besedo.

DRESSOL — Tudi jaz sem nekdaj bil

'mlad in nekaj iz onih dni je do danes ostalo
'v meni. .. V tistih ¢asih sem se bavil s politi-
ko in sicer s politiko tiste vrste, ki ni ugajala
tedanjim gospodarjem ¢asa. Tla so mi postala
lvroéa pod nogami. VaSa mati je vse to vedela.
In tudi ona je ljubila mene.

ZORA — O!

DRESSOL — Moja blaginja ji je bila ta-
ko pri sreu, da so vse druge misli pobledele in
nagovorila me je, da zapustim deZelo svojega
rojstva. Upiral sem se, ¢e§ bila bi sramota po-

begniti. Toda ona je bila moé¢nejsa. Tudi mo-
drejSa je bila. Nikomur, je dejala, ne bi koristi-
lo, ¢e bi me zaprli, meni pa bi nekoliko let v
je¢i lahko unicilo vso bodoénost. Vdal sem se
|napos.led, skoraj bi rekel, bolj zato, ker sem
jo 1jubil kakor pa zaradi samega sebe in odpo-
toval sem v Ameriko. Upal sem, da si tukaj
kmalu lahko ustvarim polozaj, ki bi mi omogo-
¢il, da jo poklicem sem.
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ELMA — Da, da, tako je moralo biti.

DRESSOL — No, sto in sto drugih je
imelo izkuSnje. Leto je 8lo za letom, up ni ho-
tel umreti, pozicije, za katero sem se boril, pa
le ni bilo. V tem ¢asu sem, ker mi je bilo tako
svetovano, izpremenil svoje ime. PriSel je dan,
ko so se vsi veliki upi umaknili Zelji po skrom-
nem zadosc¢enju in takrat sem pisal vasi mate-
ri pismo, razliéno od vseh prejs$njih. (Zori.)
Vi ste seveda poznali njeno pisavo.

ZORA — Kako ne bi?

DRESSOL (vzame pismo iz Zepa in ji ga
pokaze) — To je bil njen odgovor.

ZORA (pogleda pismo) — Pobledelo je,
toda njeno je.

DRESSOL — Ne bi li hoteli precitati?

ZORA (vzame pismo).

CIBJAKOV — Kneginja, po mojih mislih
je to nepotrebno. Razburjenja ste danes imeli
ze toliko, da ga vasi Zivei nié veé ne potrebu-
jejo.

ZORA — Toliko ga Se prenesejo, kolikor
je potrebno, da se doZene resnica. (Cita pis-
mo.)

ELMA — Kaksna sreca, da ste prisli, go-
spod profesor! Vidim, kako se trgajo oblaki in
sonc¢ne zarke, ki jih prodirajo . . .

ZORA — Vi ste hoteli poro¢iti mojo ma-
ter? (Daje pismo Elmi.)

DRESSOL — Iz pisma spoznavate, da je
bilo tako.

ZORA — In ona je bila tista, ki je odklo-
nila! Jaz pa sem napadéno razumela vse, kar
mi je pripovedovala . . .

DRESSOL — Bila je. Ljubezen ji je bila
ve¢ od poroke, ona ¢udovita ljubezen, ki daje,
a nicesar ne zahteva. Jaz sem kljub temu zo-
pet zacel upati. Bil sem preprican, da me je
odklonila le zato, da ne bi obremenila moje
borbe, ki resni¢no ni bila lahka. A zopet so po-
tekala leta in nikjer se ni objavljal uspeh. Sko-
raj nenadoma se je to izpremenilo. Prijatelj
je naSel zaloznika za mojo knjigo, katerega
jaz, neprakti¢en ¢lovek, nikdar nisem bil mo-
gel dobiti in kmalu so minile vse gmotne skr-
bi. Tedaj sem hotel zopet pisati, toda zvedel
sem, da je bilo prepozno. Edina #ena, katero
sem ljubil, je bila poro¢ena.

ZORA — Porocena, a sreéna ne.

DRESSOL — Jaz ji nisem zameril. Kako
bi bil mogel? Pa kako bi bil mogel potem e
kaliti mir, ki sem mislil, da ga je nagla? Vse,
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kar je Se ostalo, je bila tiha ljubezen, drugac-
na, pa vendar ne druga, ljubezen, ki je mogoca
v mojih letih, bolj dragocena od bogastva in
od slave. Ni je veé na svetu, a v mojem srcu
je Se vedno ta ljubezen, ki pojde z menoj v
grob. Njenega sem obiskal, ko sem zadnjié¢ bil
v domovini. Skromni spomenik, ki ga oznacuje,
je vse, kar je ljubezen mogla pokloniti njene-
mu spominu, razen ce je vam kaj zadoscenja v
tem, da je na svetu Se ena dusa, ki je ljubila in
spostovala velikost njenega srca.

ZORA — In vi ste moz, ki je bil meni in-
karnacija vsega zani¢ljivega in ki sem ga ne-
znanega sovrazila kakor gada . .. Kako se se-
daj razblinja svet, v katerem sem zivela in ki
ga nikdar ni bilo v resnici! In kaj sem naredi-
la iz svojega zivljenja?

ELMA (vstane, stopi zdaj sem, zdaj tja,
kakor brez cilja, in ko se ¢uti neopazeno, od-
ide.)

sk %k *

CIBJAKOV — Sedaj ni ¢as za taka vpra-
Sanja. Romanti¢na povest gospoda profesorja
vas je naredila sentimentalno, a bolje bo, da se
otresete teh umetno fabriciranih ¢utov. Kadar
je Zrtev mrtva, vsakdo lahko zatrjuje svojo
1jubezen, a le lahkoverni ljudje se love na tako
vabo.

ZORA — Ali ste vi Se tukaj? Po vsem, kar
ste sliSali, niste pobegnili, niti se zarili v zem-
ljo?

CIBJAKOV — Zakaj? Prav sedaj sem po-
treben tukaj, da vas obvarujem tolmuna, v ka-
terega vas hocée pahniti duhovito komponirani,
a od kraja do konea zlagani spev nesebiéne
ljubezni, ki pa je jemala in jemala, a nikdar
ni¢esar ni dala.

ZORA — Vi se drznete . . .

DRESSOL — Cemu bi se vznemirjali, ko
ni potrebno. Jaz ne iS¢em obrambe. Zalitev ni
zalitey, kadar se zaljivee tako oéitno zaveda,
da je njegovo edino orozje neresnica in grdi-
tev .

ZORA — Razumeti morate, da ste postali
tukaj nepotrebni.

CIBJAKOV — Nasprotno. Sedaj potre-
bujete vi mene kakor potrebujem jaz vas. Ako
razumete bolje ta jezik, recimo, da sva tovari-
Sa v grehu, in zato sva neloéljiva. Vi ste bili
roka, jaz orodje . . .

*ZORA — 0! . .. Jaz sem bila roka . . .
(Ozirajoca se na vse strani.) Kje je Elma?

CIBJAKOV — Jaz nisem njen varuh.

ZORA — Da, da, 8la je iskat Milana. O,
gospod profesor, vi ne veste, kaj sem storila!
Zakaj nisem véeraj vedela, kar sem zvedela
nocoj?

DRESSOL — Jaz sam sem Sele danes zve-
del, da je gospod Cibjakov izsledoval zgodovi-
no 1'resarjev-in zveze vasSe matere za vas . . .

ZORA — In med tem sem jaz pogubila
¢loveka, nedolznega in dobrega . . . Odpustite,
gospod profesor, moram vas zapustiti, moram
ga poiskati, ¢e ni Ze prepozno. ..

DRESSOL — Ali vam morem kaj poma-
gati?

ZORA — Ne, ne. Da, da. Ce me hocete
spremiti, da poiS¢eva Milana Tresarja . . .

DRESSOL — Kar koli zelite. (Vstane.)

ZORA — Hitro.

CIBJAKOV — Ostanite! Ob moji strani je
y'aée mesto.

ZORA — Vi! (Se vzravna in ga pobije s
pogledom.) — Izhod je tam ...

CiBJAKOV (spozna, da je igra izgublje-
na, obraz se mu spadéi, opesa in nerodno odide.)

ZORA — Vse vam razlozim pozneje, le se-
daj pohitiva . . .

ELMA (vstopi; kljub velikemu naporu ne
more utajiti svoje pohitosti.)

ZORA — Elma .. .!

ELMA (jo pogleda in povesi glavo.)

ZORA — Kje ste bili?

ELMA — Doli, v razstavi.

ZORA — Nasli ste ga?

ELMA (odkima).

ZORA — In — niste zvedeli, kje je?

ELMA — Sem. Odpeljali so ga.

ZORA — Odpeljali . . .

ELMA — Ko se je vrnil v razstavo, je bil
kakor izven sebe. Imel je noz v roki in zacel
rezali slike. Ko so opazili, so ga hoteli ustavi-
ti. Pravijo, da je bil vro¢ kakor ogenj. Nastala
je konfuzija. Posadili so ga na stol, hiteli po
vodo, k telefonu, po hotelskega zdravnika. Ko
je priSel ambulanéni voz, so ga dobili na tleh
brez zavesti. Odpeljali so ga v bolnico.

ZORA — Hitro! Hitro! Voz! Moj plas¢!

ELMA — Kam hocete?

ZORA — K njemu. V bolnico. Kam dru-
gam?

ELMA (pohiti k telefonu). — Nekdo se



o¢ividno odzove. (Elma govori v telefon.) Re-
zervirajte takoj avto za kneginjo . .. Da . ..
V dveh minutah bo doli.

ZORA — On ne umrje. Sedaj ne more

umreti.
* * *

KATJA (vstopi. Skoraj ihtec¢a govori.) —
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V hotelu so dobili porocilo—
ZORA — Govori! Govori!
KATJA — porocilo, da so gospoda Tresar-
ja pripeljali v bolni§nico mrtvega.
ZORA (jo srepo pogleda, se opotece in
zgrudi.)
(KONEC.)

Tajnosti

LOROFIL (gr8ka beseda, sestavljena iz

“chloros” in “phyllon” ‘““zeleno” in
“list’”) je tista ¢udeZna snov, ki daje rastli-
nam zeleno barvo. To je Ze davno znano. Prav
tako je kemija Ze precej dolgo znala izvleci ze-
leno barvilo iz zivih rastlin. Toda do leta 1913
se ni nikomur posrecilo, analizirati klorofilov
molekul, dasi so mnogi strokovnjaki delali
eksperimente na tem polju. Saj je stvar zelo
zanimiva in nekateri botaniki so paé¢ slutili,
da gre pri tem ve¢ kot za samo barvo. Tedaj
je omenjenega leta nems8ki kemik dr. Richard
willstdtter nastopil s trditvijo, da je skriv-
nost klorofila tesno spojena s tajnostjo Zziv-
]jenja samega. Do tega zakljucka so ga pri-
vedli mnogi in dolgotrajni eksperimenti z ze-
Jeno Snovjo.

Prvi hip se taka trditev lahko zdi drzna.
Toda spomniti se je treba, da prihaja vsa Ziv-
ljenska energija na zemlii od sonca. Ampak
edino zelene rastline poznajo skrivnost, kako
se ujame son¢na energija in edino one jo
znajo neposredno izrabiti. Ni¢ drugega ni
treba kot da pade sonen Zarek na zelen list
in ¢udez je izvrSen. Pod vplivom tega Zarka
razpadejo v rastlini molekuli vode in oglji-
kovega dvokisa; ta proces je kemikom znan,
toda v laboratoriju je zelo tezko izvedljiv.
Priroda je Se vedno vec¢ja mojstrinja in mar-
sidesa se Clovek Se ni naucil od nje. Rastlina
gsama je prav za prav kemicen laboratorij,
ampak tako cudovit, da ga nobena é&loveska
delavnica ne doseze. — Pod vplivom sonénega
yarka nastanejo v rastlini plini in voda; toda
to je le zacetek, kajti te snovi se kmalu iz-

remene v Zivo vlakno, ¢esar se ne doseze v
pobeni retorti. Rastlina izdiha kisik, ki ga mi

tem dihamo z zrakom in se zaloZi z enot-
kami sladkorja in raznih karbohidratov.

klorofila

Vso to energijo pa potrebujemo tudi mi,
razumni ljudje, ki pa nikakor ne vemo, kako
bi jo dobili iz sonca samega. Dobimo jo pa
naposled vendar, kajti rastline sluzijo nam in
zivalim za hrano in kadar se navzijemo Spi-
nace in solate, graha in kolerab, ali pa mesa
zivali, ki so se napasle na travniku, je spre-
jelo nase telo tisto energijo, ki jo je prva uje-
la rastlina.

To izvajanje nem$kega uéenjaka je bilo
senzacijonalno. Toda ko so zaéeli bolj natan-
¢no in z bolj spopolnjenimi sredstvi Studirati
klorofilov molekul, so odkrili nekaj Se bolj
presenetljivega: molekul klorofila je za ¢udo
podoben molekulu hemoglobina. Ta beseda je
izvedena na pol iz stare gri¢ine — haima je
kri — in na pol iz latin§¢éine — globus je kro-
gla, pomeni pa rdeéilo v nasi krvi. Hemoglo-
bin je tkanina, sestavljena iz ogljikovih, vo-
dikovih, kisikovih in dusikovih atomov, ki so
razvricéeni okrog Zelezovega atoma; klorofil
je tkanina, sestavljena iz enakih atomov, le
da je v sredi namesto Zelezovega magnezijev
atom. Noben strokovnjak ne dvomi, da morz
ta presenetliiva podobnost imeti svoj pomen.
Toda odgovora na vprasanje, kaj pomeni, Se
niso nasli.

Tako zaklepa klorofil celo vrsto skriv-
nosti in ljudje, ki bi radi prodrli do njih, de-
lajo na raznih poljih v nadi, da bodo prej ali
slej odkrili, zdaj eno, zdaj drugo tajnost, ki
bodo naposled pokazale vso skrivnost. Ker lo-
ve rastline s pomocjo klorofila sonéno ener-
gijo, upajo nekateri, da bi odkritje osnovne
tajnosti te snovi pokazalo pot za umetno
“past,” ki bi lovila in shranjevala sonéno ener-
gijo; tedaj ne bi bilo nobene skrbi ved, kaj
poceti, ¢e se porabi ves premog in vse oljé,
ki se je v davni preteklosti nabralo v zemelj-
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skih globo¢inah — tudi s pomocjo klorofila,
kajti sedanji premog je, kot je znano, nekdaj
rastel, preden so celi gozdovi bili pokopani pod
zemljo, kjer so se polagoma izpremenili v
oglje, iz katerega so prisli tudi naravni plini
in petrolej.

Drugi pa so se zaceli vpraSevati, ali ne
bi bilo mogode, porabiti klorofil v zdravni-
gtvu. Med temi je bil Nemec dr. Hans Fischer,
ki je leta 1931 dobil Noblovo nagrado za delo
s hemoglobinom. Tudi njega je frapirala po-
dobnost klorofila s hemoglobinom; vaZnost
rdedih telesec v krvi je dobro znana, kajti Ce
zatne teh primanjkovati, nastopi slabokrv-
nost, ki lahko postane zelo nevarna. Ali ne bi
v takih sluc¢ajih sorodni klorofil pomagal?

Leta 1930 so s pomoc¢jo Ketteringove
ustanove zaceli temeljito Studirati klorofil na
antioskem kolegiju v Ohiju. Charles F. Ket-
tering se je sam zanimal za ta predmet in je
osebno mnogo eksperimentiral na tem polju.
Med drugimi vprasanji so postavili to: kaj se
zgodi s klorofilom, kadar gre skozi prebavni
sistem ljudi in zivali, ki uzivajo rastline? Do-
gnali so, da so razpadki klorofilovega mole-
kula Se bolj podobni enemu delu krvnega rde-
dila, imenovanemu hematin. Ko so dali to de-
loma prebavljeno hrano podganam v labora-
toriju, so nadli, da so se rdece krvne stanice
zadele mnoziti.

Drugi, med temi tudi dr. Fischer so za-
¢eli rabiti klorofil proti anemiji (slabokrv-
nosti) in so dosegli dobre rezultate. Poizkusi
na tem polju pa Se niso zakljuceni.

V Filadelfiji so na ondotnem vseudiliséu
odkrili nekaj drugega. Zdi se, da klorofilova
raztopina okrepéa zunanje mrene Zzivalskih
stanic. To spoznanje je porodilo drugo vpra-
ganje: ali ne bi mogel klorofil pomagati te-
lesu v boju zoper bakterije, ki napadajo sta-
nice? To bi bil neizmerno vaZen pripomocek
v zdravilstvu. Seveda ima medicina lepo Ste-
vilo antisepti¢nih sredstev, to se pravi, takih,
ki uni¢ujejo skodljive bakterije, toda vsa ima-
jo eno napako: ko ubijajo mikroskopi¢ne no-
silce bolezni, ¢esto poskodujejo telesno vlakno.
Navadno se to paé ozdravi, toda ¢e bi se naslo
sredstvo, ki bi v vsakem sludaiu pustilo te-
lesno vlakno nedotaknjeno, bakterije pa uni-
¢ilo, bi bilo to neprecenljivo.

S tem ciljem pred ofmi so se lotili dela
v laboratoriju in — naleteli so zopet na ugan-

ko. Ce so napolnili retorto z najlepSimi bakte-
rijami in so jim dali klorofila, se jim ni ni¢
zgodilo, Ostale so zive in zdrave in videti je
bilo, da nima zelena snov nobene moé¢i nad
njimi. Potemtakem bi bilo soditi, da so bile
vse nade v tem pogledu neosnovane. Toda ¢e
so bile bakterije na zivem vlaknu, se je slika
popolnoma izpremenila; oéividno je tedaj klo-
rofil pove¢al odporno silo Zivih celic in pre-
precil razvoj bakterij. V rastlini klorofil raz-
dene ogljikov dvokis in osvobodi kisik; soditi
se je torej moglo le, da ta njegova lastnost
uni¢uje bakterije, ki uspevajo le v zaprtih ra-
nah, do katerih nima zrak pristopa. Tudi &e
o pri tem rabili precejsno mnozino klorofila,
je vplival blaZilno na vlakno in ni draZil sta-
nicevja.

Po teh zadetnih ugodnih rezultatih so iz-
delali v oddelku za eksperimentalno patologi-
jo na filadelfijskem vseu¢iliSéu razne klorofi-
love raztopine in mazila, primerne za rabo
proti raznih nalezljivim boleznim. V vseuci-
liski bolnici so pa specijalisti zaceli zdraviti
bolnike s temi sredstvi pod strogo kontrolo.

Lani so bila objavljena prva porocila o
rezultatih te metode. Razen filadelfijskih spe-
cijalistov so medtem tudi nekateri drugi
zdravniki zaceli rabiti klorofil in prvo poro-
¢ilo v American Journal of Surgery se je na-
slanjalo na priblizno tiso¢ dvesto bolniskih
sludajev. Bili so zelo mnogovrstni, od globokih
notranjih infekeij do raznih koZnih bolezni in
v vseh sluéajih je bila nova metoda popolno-
ma uspe&na, vsi bolniki so ozdraveli. Nekateri
sluéaji so bili izredno tezki. Vetkrat kot bi se
mislilo se zgodi, da si ho¢e bolnik z bole¢inami
v trebuhu pomagati na ‘“starodavni” naéin z
ricinovim oljem ali z drugim laksativnim sred-
stvom, Ce prihajajo trebusne bole¢ine od sle-
piéa, pomeni taka laksativna kura lahko smrt,
kajti Cesto po¢i slepi¢, trebuSna mrena se
vsled tega vname in navadno ne resi bolnika
nobena operacija. Pa tudi take obupne slu-
¢aje so zdravili s klorofilom in jih ozdravili.
V globoke notranje rane so spuséali klorofilne
raztopine s pomodjo cevi, tako da so jih po-
polnoma poplavili in rane so se zacelile. Kréne
%ile z bulami, hudo kostno bolezen osteomye-
litis, razne prisajene rane, poSkodbe v moZga-
nih, angino v vratu in moéno razvito vnetje
geljusti so ozdravili v neStetih sludajih. Pod
nadzorstvom doktorjev Roberta Ridpatha in



Carrolla Davisa so zdravili tiso¢ slu¢ajev raz-
nih infekcij dihalnih organov — nahod, sinu-
gitis (vnetje tesnih kanalov okrog nosu), nosni
katar itd. — in oba specijalista porocata, da
se je v vsakem, tudi najteZavnejSem sluéaju
doseglo zboljanje, veCinoma pa popolno
ozdravljenje. Metode za taka zdravljenja so
raznovrstne, kakor pac zahteva bolezen, obo-
leli organ in sedeZ infekcije. Véasih so korist-
ni obkladki, drugié raztopine, bombaz, napo-
jen s klorofilom in v mnogih sluéajih je po-
trebna velika kirurSka spretnost. Za “domace”
zdravljenje stvar pa¢ ni primerna.

Vprasanje, kako uéinkuje klorofil, je pa
e vedno odprto. Teorija, da krepca telesne
stanice, da pre¢i rast bakterij in daje telesne-
mu vlaknu priliko za samoobrambo, se zdi do-
voljno podprta. Zdravniki pa priznavajo, da
je to tudi vse, kar vedo. Skrivnost procesa je
ge vedno skrivnost in videti je, da bo Se dolgo
ostala taka.

Zdravnistvo je vedno previdno z novimi
sredstvi in temu je pripisati, da klorofil kljub
ugodnim porodilom Se ni prisel v sploSno ra-
po. Preden se to zgodi, bodo Se mnogo preiz-
kugevali in Studirali. Vendar pa prihaja vedno
veé ugodnih porocil iz raznih bolnignic in tudi
4tevilo zdravnikov, ki se posluZujejo rastlin-
skega zelenila se mnozi in vsi so nenavadno
zadovoljni z rezultati. Kaj Se prinese bodoc-
nost, se ne more prerokovati, toda po doseda-
njih uspehih so upi lepi in morda ne bo dolgo
trajalo, da se izpolnijo v korist trpeéega ¢Elo-
vestva.

DELAVNOST ORGANIZACL)

(Nadaljevanje z druge prednaslovne strani)
je podala Sally A. Hrvatin, Sonny ErSte je zapel “Prav
justno je po let’” in “Jaz pa pojdem na Gorenjsko”; nato
sta nastopila v duetu Louis in Ernest Zupanéi¢, Uletova
prat in sestra sta plesala in zakljuéil je program Zenski
gbor s pesmimi “Na jezeru”” “Kaj ne bila bi vesela” in
«Blue Danube Waltz."” Pred nekaj leti je bil “Cvet” pre-
cej moc¢an mesan zbor in zadnja leta je bil bolj pasiven.
mogode se bo posretilo nasim Zenskam, oZiveti in dvigniti
gbor na prejinjo stopnjo. Zbor vodi in poutuje Louis
Seme. -

Waukegan, Ill. — V nedeljo, 18. maja se je vriila ve-
lika pevska slavnost v Slov. nar. domu. Nastopili so pevski
zbori Naprej iz Milwaukeeja, Preseren in Sava iz Chicaga
in pevski zbor Slov. nar. doma iz Waukegana.

Slavje je pricel Rudolf Skala s kratkim nagovorom.
Zbor S. N. D, iz Waukegana je otvoril pevski program
pod vodstvom prof. Pavla Siflerja z Miheléi¢evim “Vené-
kom narodnih pesmi” in Robinsonovim “Finalom” iz
skladbe “A Ballad for Americas.” Pevski zbor Naprej je
v mesanem zboru zapel Uthmanovo “Pesem svobode,” Xo-
satovo “Zapusfen” in korofko narodno “Spet ptice pojo,”
modki zbor pa narodno “HiSica pri cest’ stoji” in “Na

strazl.” Dirigiral je njegov uéitelj Stephen Jursik. Nato
je zapel nekaj pesmi PreSernov kvartet, za kvartetom pa
Je nastopil zbor Preferen pod vodstvom prof. Franka
Kubine ter zapel Kubinov “Venéek narodnih,” potem pe-
sem iz Foersterjevega “Gorenjskega slavéka” in anglesko
“I Dream of Jeanie.” Zakljuéila je prvi del sporeda
“Sava" iz Chicaga s tem, da je zapela Uthmanovo “Pri-
sego rdedi zastavi” “Prebujenje duhov,” Laharnarjeve
“Prezgodnje cvetljice” in Grumov “Vencéek narodnih pes-
mi.” Dirigiral je Jacob Muha.

V drugem delu je osebje zbora S. N. D. iz Waukegana
podalo pod Siflerjevim vodstvom komiéno opereto “Rdeca
kapica.” Glavne vloge so imeli Mayme Kirnova, Dorothy
Judnicheva, Mary Kosirjeva, Rudolf Skala in Alma Gan-
tarjeva. Prireditev je napravila na tiste, ki so se je ude-
lezili, dober vtis in jim podala izvrsten uzitek. Ideja za
skupne nastope zborov je bila spoeta pred petimi leti in
je velike kulturne vrednosti.

Cleveland, Ohio. — V nedeljo, 25. maja je imel mla-
dinski pevski zbor “Kanarcki” koncert v Slov. del. dvorani
na Prince Ave. MeSani zbor je zapel nad dvajset pesmi, v
duetu sta Mitzie Mirtel in Victorija Zabukovec zapell
“Moj dom,” nato je pristopila Jane Novak in so zapele
v tercetu “Uspavanko.” Sama je pela Annie Novak pesem
“Zabe,” Jane Novak “Cri¢ek” in Milie Mirtel “RozZicl.”
Mladinski #aljivi prizor “Prodajalka Metka” sta podali
Pauline Budni¢ in Albina Segulin, $aljivi prizor “Zenin
Urban” pa Stanley Zabukovec in Olga Novak. Pesmi in
prizori so bili predvajani v zadovoljstvo navzotih. Zbor
vodi Louis Seme, za vsestransko druzabno in organiza-
tori¢no delo pa skrbi agilna Anéka Travnova.

Euclid, Ohio, — V soboto, 31. maja in v nedeljo, 1.
junija se je vrsilo Narodno slavje v pocast in priznanje
slovenskemu pesniku Ivanu Zormanu v Slov. druSt. domu
na Recher Ave. — V soboto veer je bil prirejen na &ast
pesniku I. Zormanu banket, katerega so se udeleziti
ljudje naSe in tuje narednosti. O pomenu vecera je spre-
govoril James Rotter, nato je pevski zbor “Slovan” zapel
pesem pesniku v pozdrav, Agnes Godec je deklamirala.
Spored vefera je vodil John TomaZié. K besedi so bill
poklicani sledeéi govorniki: clevelandski Zupan Edward
Blythin, euclidski Zupan Kenenth J. Sims, okrajni sod-
nik Frank J. Lausche, konzul Dr. James Mally, Janko
N. Rogelj, Vatro J. Grill, John Gornik, inZenir John Ho-
¢evar, James Debevec, Frances Rupert, Mrs. Klein in slav-
ljenec Ivan Zorman. V teku programa so nastopili poleg
moékega zbora “Slovan” pevke Josephine Lausche Welf
in Mary Udovié in ¢lani Glasbene matice Tonéka Siméié,
Anton Subel, Louis Belle in Frank Plut,

V nedeljo pa se je vrSil program na vrtu DruStvenega
doma, kjer se je odkrila spominska ploi¢a slavljencu Ivanu
Zormanu. Ob tej priliki so priSli pozdravit slavljenca
predstavniki drustev in prijatelji, pevski del so pa izpol-
nili mladinski zbor “Skrjanc¢ki,” Adrija, Slovan, Zvon,
Planina. Zakljuéni govor je imel pesnik Ivan Zorman.
Popoldanski program je vodil James Rotter in svirala je
godba “Bled.”

Slavje se je izvrSilo neprisiljeno, povsem po domadce,
s ¢uteco dudo, ki jo ima na3 narod, katerega pesnik Ivan
Zorman tako do dna duSe pozna in ¢uti z njim, kar je
pokazal v svojih poezijah, katere je pesnisko zloZil in lepo
&tevilo tudi uglasbil. S tem si je stekel lep spomin sebi in
slovenskemu narodu.

*

Z junijsko Stevilko zakljuéujemo pregled prireditev
kulturnih drustev za minulo sezono. Zbiratelj za kolono
“Delavnost organizacij” se na tem mestu zahvaljuje vsem,
ki ste na en ali drug naéin pripomogli pri poroéilih in
poSiljanju programnih iztisov priredb—posebno izven Cle-
velanda—in tako omogoéili §irsi pregled nafega kulturnega
gibanja in prizadevanja.—Louis Kaferle, zbiratelj.



Tiskovni fond Cankarjevega
glasnika in ¢lanarina Can-
karjevi ustanovi

Prispevali od 16. maja do
17. junija 1941:

Pevski zbor Slovan, Euclid,

Ohio
Dr. &. 3 SDZ, Cleveland,

Ohio
E. K. L
Dr. st. 126 SNPJ, Cleve-

land, Ohio 12.00

Na nabiralno polo John Kre-
bela prispevali:

John Krebel $1; Anton Ba-
bich $1; John Lazar $1; po 50c
Math Mesec; Anton Kukavic;
Ivan Babnik; Joseph Fabjan-
¢i¢; in Andy Gorjanc. §3 August
Komar in $2 Joseph Sajovec.
Skupaj $10.50.

;Lagina.; Mike Poklar; Mike Tre-
|bec; J. FrandeSkin; in Mrs.
' Schutte. Po 50¢ Urdula Mulej ir.
Tony Crtalich. Frances Spik 20c.
‘Po 10c Valentin Sever; Paula
| Marn in Josephine Skabar. Sku-
paj $5.25.

Nabiralna pola Andrew Bo-
zicha. Prispevali po $1; Andrew
Bozich; Valentine Plesec; in
Anton Leskovec. Po 50c Z. C.
’N.; Andrew Turkman in Joe
' Leskovec. Vincent Salmich 45c.
'A. Novak 30c Po 25¢ Joe Bren-
¢i¢; John Kos; Frank Ipave;
!Andy Bozich; Mary Kocjan;
‘Mary Modic; A. Kavé¢nik; F.
' Kosec; M. Peterka; J. Papes
lin 8. Barton. Skupaj $8.00.

Po $1 prispevali na polo u-|
'pravnika: Anton Eppich; Ne-|

lovec, Rose Jurman, J. Kodrich,
Ivan Babnik, Frank Suhadolnik.
in Jennie Dagarin. Josephine
50c in Frances Rotter 10c. Sku-
paj $10.60.

Nabiralna pola Anton Skapi-
na. Prispevali: Anton Skapin
$1. Andy Bozich 50c. Andrew
Lokar 35c. Po 25¢: John Stran-
car, Joe Kartel, Louis Bezek,
Frank Klun, Rudy Strancar,
Louis Petrovéié, J. F. Terbizan,
Louis Cebron, Jos. Maslo, Louis
Hrvatin in Valentin Malnar. Po
10c; Louis Zgonik, Anton Ipa-
vee, John Hrvatin, J. C. Frank
Zalar in Louise Cebron. Skupaj

1 $5.20.

Skupaj v tem izkazu ...$ 85.55
Zadnji izkaz v Glasniku 187.25

Prinesla Frances Candon, ki imenovan; Frank Schifler;|Skupaj od 13. dec. 1940

so prispevale Mrs. Ujcich $l;}Frank Mikse in John Lokar, st.|
in Mrs. Gregorich 50c. Skupaj| Lorenc Baje, Fairport Harbor,

$1.50.
Nabiralna pola UrSule Mulej.

'0. 50 centov. Skupaj $5.50.

do 17. junija 1941 .. $272.80
Odbor Cankarjevega glasnika
in Cankarjeve ustanove se zgo-

Nabiralna pola Jennie Daga- raj omenjenim organizacijam in
Prispevali: Neimenovani $1; in rin. Prispevali po $1.00: Frank} posameznikom iskreno zahva-
Josephine Ladiha $1. Po 25c¢ Klemencic¢, Joseph Okoren, Jolm‘} 1juje. Zeleli bi, da bi dobili mno-
Rozi Lach; John Simcic; Louis Centa, John Prudich, Louis Ku-| go posnemalcev.

Sodruzno in prijateljsko vabilo na

PIKNIK

Soc. kluba st. 27 J. S. Z. in pevskega zbora Zarja

ki se vrsi

V NEDELJO 6. JULIJA, 1941
na zadruzni farmi drustev SNPJ

Citatelji in prijateljii Cankarjevega glasnika ste uljudno vabljeni, da se udele-

Zite tega piknika v velikem Stevilu. Pripeljite tudi svoje prijatelje in znance. Zarja

Vam bo pela, Vi boste pa uzivali telesne dobrote v krasni naravi in se pogovarjali

in zabavali med svojimi sodelavei, prijatelii in znaneci! Pridite. — Vabi

Odbor Kluba in Zarje



